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NOTA 
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mayúkuhs y cifiïrs. La metición de una de tales signaturas indica que se hace referencia a 
un documento de las Naciones Unidas. 
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en Suplementos trimestrales de las Actas Oficiales del Consejo de Seguridad. La fecha del 
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Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas según un sistema que se adoptó 
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Seguridad. El nuevo sistema, que se empezó a aplicar con efecto retroactivo a las 
resoluciones aprobadas antes del lo de enero de 1965, entrli plenamente en vigor en esa 
fecha. 



1237a. SESION 

Celebrada en Nueva York, el sábado 4 de septiembre de 1965, a las 15 hpras 

Presidente: Sr. Arthur J. GOLDBERG (Estados Unidos de America). 

Presentes: Los representantes de los siguientes Estados: Bolivia, Costa de 
Marfil, China, Estados Unidos de AmBrica, Francia, Jordania, Malasia, Pafses 
Bajos, Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, Unibn de Repfiblicas 
Socialistas Soviéticas y Uruguay. 

Orden del día provisional (S/Agenda/l237/Rev.l) 

1, Aprobaci6n del orden del dfa. 

2. La cuestibn India-Paquistkn: 

Telegramas del 1 de septiembre dirigidos al 
Primer Ministro de la India y al Presidente del 
Paquistln por el Secretario General (S/6647); 

Informe del Secretario General sobre la situaci6n 
actual en Cachemira, con especial referencia al 
acuerdo de cesaci6n del fuego, a la lfnea de cesa- 
cián del fuego y al funcionamiento del Grupo de 
Observadores Militares de las Naciones Unidas en 
la India y el Paquistán (S/6651). 

Declaración del Presidente 

1. El PRESIDENTE (traducido del ingles): Reunido 
el Consejo de Seguridad, antes de decir unas palabras 
en merecido tributo a mi predecesor en la Presiden- 
cia, quisiera referirme a la convocatoria de la pre- 
sente sesi6n. 

2. En estos ultimos dfas el Secretario General, yo, 
en calidad de Presidente, y los miembros del Con- 
sejo hemos celebrado consultas acerca de los medios 
que podfan emplear las Naciones Unidas para mejor 
cumplir su funci6n de contribuir a mantener lapaz en 
Cachemira, donde, como es sabido, se han enviado ya 
observadores y con respecto a la cual el Consejo de 
Seguridad ha tomado medidas en repetidas ocasiones. 

3. El 1 de septiembre, hace tres dfas = iba a decir 
hace tres largos dras - el Secretario General hizo un 
llamamiento al Primer Ministro de la India y al Pre- 
sidente del Paquistán en favor de la cesaci6n del fuego 
[S/6447]. Las consultas, practicamente ininterrumpi- 
das, celebradas desde entonces han puesto de mani- 
fiesto un deseo general de que se convocara una reu- 
nibn urgente del Consejo para cumplir su funcibn. 
Las noticias militares que llegan de esa regibn, que 
son conocidas de todos y han sido publicadas en la 
prensa mundial, contindan siendo graves, y los obser- 
vadores de las Naciones Unidas que se encuentranallf 
no han podido desempeñar libremente sus funciones. 

4. Habida cuenta de estas consultas y de estas extra- 
ordinarias y graves circunstancias, como Presidente 
del Consejo de Seguridad, convoqu6 esta mañana al 
Consejo para que se reuniera esta tarde en los si- 
guientes t&minos: 

“Las consultas celebradas entre el Secretario 
General, el Presidente del Consejo de Seguridad y 

los miembros del mismo han puesto de manifiesto 
un deseo general de que el Consejo se refina inme- 
diatamente para examinar, teniendo en cuenta el 
llamamiento hecho por el Secretario General en fa- 
vor de la cesacibn del fuego, el grave conflicto sur- 
gido en Cachemira, 

“Dado que las circunstancias hacen necesaria una 
reunión del Consejo, he decidido, en mi calidad de 
Presidente de este 6rgano, convocarlo para que se 
reuna hoy, 4 de septiembre, a las 15 horas.” 

5. Los artfculos 1 a 3 de nuestro reglamento dispo- 
nen que el Presidente convocará al Consejo en diver- 
sas circunstancias: cuando la Asamblea General, el 
Secretario General o un Estado Miembro le presenten 
cuestiones (articulo 3) ; a peticibn de cualquier miem- 
bro del Consejo (artfculo 2); y cuando lo convoque el 
Presidente, siempre que Bste lo estime necesario 
(artfculo 1). AsI lo explicb al Consejo el Presidente 
del Comité de Expertos en su informe de 5 de febrero 
de 1946, hace casi veinte años: 

II #.. el ComitB ha adoptado una redacci6n más 
flexible que, sin referirse expresamente a las se- 
siones lfextraordinarias-n, deja al Presidente la fa- 
cultad de convocar dichas sesiones: 

rra) Siempre que.10 estime necesario (artfculo 1) 

IIb) A peticibn de cualquier miembro del Consejo 
(ar&ulo 2)~ 

“c) Cuando lo requieran las disposiciones de la 
Carta (artículo 3). l1 U 

6.’ Ademas, quiz8 por mi formacibn de jurista, he 
buscado los oportunos precedentes, Un precedente 
concreto de la reunión del Consejo en estas.0 en, com- 
parables circunstancias puede hallarse en su 847.a. 
sesibn, celebrada el 7 de septiembre de 1959, siendo 
Presidente del Consejo el representante de Italia. 

7. En julio de 1965, al-dfa siguiente de la llorada 
muerte de mi distinguido predecesor, Adlai E. 
Stevenson, el Presidente del Consejo de Seguridad, a 
la sazbn el representante de la Unión Soviética, señor 
Morozov, pidió que se reuniera el Consejo al recibir 
un telegrama del Sr. Jottin Cury, que nunca se tranS- 
formó en una solicitud formal de reunibn por parte 
de un Miembro de las Naciones Unidas o del Consejo 
de Seguridad, Me parece, pues, al examinar estepre- 

I/ Véase Actas Oficiales del Consejo de Seguridad, Primer Año, 
Primera Serie, Suplemenro No. 2, anexo 1 aJ, pág. 2. 
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cedente, que en aquella ocasibn el Presidente del 
Consejo convocó una reunibn por iniciativa propia, en 
su calidad de Presidente. Creo que en aquel caso, se& 
deduzco de la lectura del acta, los miembros del 
Consejo estaban dispuestos a reunirse, pero no con 
carkter urgente, y que de hecho la sesibn se celebrb, 
sin que se alterasen las circunstancias que la moti- 
vaban, el 20 de julio de 1965. 

8. Es costumbre en el Consejo - aunque no esta 
previsto en el reglamento - que el Presidente consulte 
a los miembros del mismo acerca de la fecha y hora 
de la sesibn. En este caso laoportunidad y la fecha de 
celebracibn de la sesibn han sido objeto de amplias 
consultas durante estos tres dl’as - no ~610 por mi 
parte, sino tambibn por parte del Secretario General. 
Me consta que el Secretario General ha hecho todo 
lo posible y yo me he esforzado ,cuanto he podido, 
dada la urgencia de la situaci6n actual, por mantener 
a todos los miembros informados de los aconteci- 
mientos, a medida que ocurrfan. El Secretario Gene- 
ral ha hablado, segtin creo, con todos los miembros 
del Consejo; yo he tomado contacto personalmente con 
la mayorfa de ellos en varias ocasiones durante estos 
dltimos dhs; y adem&s, por supuesto, hemos contado 
con abundante informacibn acerca de estas consultas, 
suministrada por los capaces y diligentes funcionarios 
de la Secretarla de las Naciones Unidas. 

9. Los miembros del Consejo fueron informados ayer 
de que la hora de la sesibn podrfa anunciarse en el 
curso del dfa y después fueron informados asimismo 
de que debfan estar disponibles durante el fin de se- 
mana pues tal vez fuera necesario que el Consejo se 
reuniera hoy. 

10. Esta mañana, en mi calidad de Presidente del 
Consejo, fije la hora de la sesi6n del Consejo a las 
3 de la tarde de hoy. Lamento, dada la urgencia y las 
extraordinarias circunstancias con que nos enfrenta- 
mos, no haber dispuesto de suficiente tiempoparadar 
a conocer de antemano a todos los miembros la hora 
exacta de la reunión. Espero que los miembros del 
Consejo a quienes ello haya causado molestias me 
disculparán en estos graves momentos y que podremos 
todos concentrarnos inmediatamente en la tarea de 
tratar de restablecer la paz en Cachemira. Presento 
mis sinceras excusas a todos los miembros del Con- 
sejo a quienes haya causado molestias la imposibili- 
dad - que ha sido puramente material, debida ala falta 
de tiempo - de comunicarles personalmente esta ma- 
Aana a primera hora la hora exacta de la reuni6n,, 

ll. He querido hacer esta declaracibn preliminar 
para explicar las circunstancias en las que se ha 
convocado la presente sesi6n. 

12. Sr. MOROZOV (Uni6n de Repfiblioas Socialistas 
Soviéticas) (traduoido de la versibn inglesa del texto 
ruso): Gracias, Sr. Presidente, Al plantear esta im- 
portante cuestibn, que afecta de un modo general a la 
buena organizacibn de los trabajos de cualquier sesibn 
del Consejo, sea cual fuere el problema concreto que 
se examine, ha facilitado considerablemente mi tarea. 

13. No obstante, he de decir que mi expresibn de 
gratitud por plantear en el Consejo esta cuestibn de 
caracter general - una cuestiõn que es, por asf de- 
cirlo, un denominador comGn de todas las cuestiones 
examinadas por el Consejo - por desgracia se limita 

a esto, pues no estoy de acuerdo con su decisi6n ni 
con su interpretaciõn de este importante problema, 

14. El Consejo de Seguridad es el brgano principal 
de las Naciones Unidas, al que corresponde, con ca- 
racter exclusivo, la responsabilidad del mantsni- 
miento de la paz y la seguridad en nombre de las 
Naciones Unidas, Por esta raz6n, la cuestibn de los 
m6todos y normas de procedimiento que rigen la sc- 
tuacibn de este importante clrgano no tiene un si@- 
ficado meramente formal o jurfdico; dada la impor- 
tante labor del Consejo y las tareas que est8 llamado 
a desempedar, esta cuestibn asume, inevitablemente, 
una gran significación polftica. 

15. Por eso mi delegaci6n ha insistido siempre no 
~610 en la estricta observancia de las disposiciones 
de la Carta en asuntos relativos a los trabajos del 
Consejo, sino tambi6n en la estricta observancia del 
reglamento, que est8 basado en la Carta y fue apro- 
bado por el Consejo, aun cuando, por una ironfa del 
destino, este reglamento continfie titulandose, despu& 
de dos decenios, tlprovisionaln. Este tftulo no menos- 
caba su validez. No creo que nin@n miembro del 
Consejo sostenga que el Consejo puede hacer caso 
omiso del reglamento en un caso y atenerse estric- 
tamente a 61 en otro. 

16. Si asf lo hici6ramos, la consideraci6n por el 
Consejo de unas cuestiones de extremada trascen- 
dencia relativas al mantenimiento de la paz y de la 
seguridad internacionales serfa totalmente cabtica, 

17. Asf, pues, la primera observacibn que deseo ha- 
cer es que el Consejo debe desarrollar sus trabajos 
ateni6ndose estrictamente a las reglas establecidas, 
ya se trate de examinar la cuestibn de Cachemira, ya 
de cualquier otra cuestidn. Creo que es innecesario 
añadir nada más en apoyo de esta observacibn. 

18. Por lo que se refiere al procedimiento absolu- 
tamente insblito - si es que se puede aplicar el ad- 
jetivo nins61ito” al sustantivo “procedimiento” - que 
acaba usted de exponer al Consejo, tratar6 de sm- 
plear los términos m$s moderados para demostrar 
que constituye una violacibn de las disposiciones del 
reglamento relativas a la preparaci6n y la convoca- 
toria de una reunibn del Consejo, 

19. Los artfculos 1, 2 y 3 no pueden considerarse 
por separado, Los artfculos 2 y 3 - que no voy a 
leer ante este eminente auditorio - establecen el 
principio de que las sesiones del Consejo no pueden 
convocarse, por asf decirlo, “de modo anbnimo”. 
Cuando se convoca a sesibn al Consejo la peticibn de 
la convocatoria puede proceder de un miembro del 
Consejo, de un Miembro de las Naciones Unidas o, 
incluso, en determinadas circunstancias, de un Estado 
que no sea Miembro de las Naciones Unidas, con la 
asistencia de un Estado Miembro, 

20. En determinadas circunstancias, si la Asamblea 
General - y, por supuesto, no me estoy refiriendo a 
esas resoluciones cuya ilegalidad ha señalado repe- 
tidas veces mi delegacibn - se dirige al Consejo de 
Seguridad en la forma prescrita en la Carta, su inter- 
vención puede ser considerada como un motivo para 
reunir al Consejo, Finalmente, puede convocarse 
tambien al Consejo si el Secretario General presenta 
un informe al Consejo, en virtud del Artfculo 99 de 
la Carta. Estas son las garantfas previstas en el 
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reglamento para que no se cl6 el caso de que se con- 
voque una reunibn sin que la haya solicitado ning6u 
miembro del Consejo ni ninguna de las personas u 
ãrganos autorizados por el reglamento para plantear 
la cuestián. 

21. No necesito insistir en el hecho de que la Asam- 
blea General y el Consejo de Seguridad, al aprobar 
las normas pertinentes, quisieron que la solicitud 
de convocatoria del Consejo de Seguridad implicara 
una cierta responsabilidad polftica. 

22. No ~610 hoy, sino en anteriores ocasiones, siem- 
pre que se han planteado estas cuestiones en el Con- 
sejo de Seguridad, hemos sostenido que el artfculo 1, 
al que usted, señor Presidente, se ha referido ha de 
considerarse conjuntamente con los artfculos 2 y 3, 
si no se quiere privar de todo significado a las dis- 
posiciones de estos dos artfculos. Asf pues, la frase 
que usted ha citado del artfculo 1, a saber, que el 
Presidente puede convocar a sesiõn al Consejo de 
Seguridad siempre que lo estime necesario, ~610 
puede interpretarse en un sentido: es el Presidente 
quien, en virtud de las facultades discrecionales que 
se le han conferido, tiene, en definitiva, el derecho 
exclusivo de decidir el momento en que ha de convo- 
carse una sesión del Consejo. 

23. Si adoptamos una posicibn distinta y no consi- 
deramos que el artfoulo 1 se refiere bnioamente aI 
derecho del Presidente del Consejo de decidir sobre 
el momento en que debe reunirse el Consejo, los 
artfculos 2 y 3 perderfan su significado y nos verfa- 
mos envueltos en contradicciones de las que no po- 
drfamos salir. 

24. Lo aclarar6 con un ejemplo. Supongamos que la 
delegacibn A considera que el Consejo de Seguridad 
debe reunirse dentro de una hora, la delegación B 
que debe reunirse dentro de un mes y la delegaci6n C 
dentro de una semana, El artfculo 1 ofrece el medio 
de salir de esta situaci6n para que el Consejo se 
refina. El citado artfculo autoriza al Presidente a 
decidir, en ejercicio de sus facultades disoreoiona- 
les y con arreglo a su criterio, que el Consejo se 
retina en una fecha que no sea ninguna de las pro- 
puestas por las delegaciones A, B y C. Su deoisibn 
puede ser objeto de crfticas y puede susoitar diver- 
sas opiniones, pero es incontestable, El Presidente 
puede decidir convocar a sesibn al Consejo diez mi- 
nutos despu& de recibirse una solicitud a tal efecto, 
o en cualquier otro plazo de tiempo, teniendo en 
cuenta’ las diversas propuestas presentadas, pero 
sin tener que ajustarse a ellas, No podrfa resolverse 
este problema si el Presidente no tuviera esta facul- 
tad de decidir cuãndo ha de reunirse elConsejo. Pero 
6ste es todo el alcance de la disposición. El artfou- 
lo 1 no confiere al Presidente otras facultades. 

25. Usted mismo, señor Presidente, no parece estar 
muy convencido con respecto a este punto, ya que 
tratb de reforzar el artfculo 1 haciendo referencia, 
primero, a las explicaciones facilitadas por el Presib 
dente del Comit6 que preparb el reglamento y después 
a un precedente reciente, 

26. Comencemos por el precedente que usted ha 
meucionado cuando ha tenido la amabilidad de men- 
cionar mi nombre como Presidente que fui del Con- 
sejo en fecha no lejana. Este precedente en realidad 
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no prueba nada, por una razbn muy sencilla. Durante 
el perfodo a que usted se ha referido, cada vez que 
el Consejo de Seguridad terminaba el examen de la 
cuestibn de la Repfiblica Dominicana, se acordaba que 
el Presidente convocarfa al Consejo siempre que las 
circunstancias lo exigieran o a petioi6n de cualquier 
miembro del Consejo. 

27. El hecho mismo de que el Consejo adoptase esta 
f6rmula y acordase que el Presidente convooarh una 
reuni6n siempre que las circunstancias lo exigieran 
es la mejor confirmaoi6n posible de que el artfculo 1 
no resuelve esta cuestibn. 

28. Ademas, es patente que en el caso de que se trata, 
el Consejo dio carta blanca a su Presidente de ante- 
mano, con respecto a un asunto concreto, en unas 
circunstancias concretas y en un determinado con- 
texto. El Consejo autorizb al Presidente de antemano 
a actuar en esta forma con respecto a la cuestibn de 
la RepGblica Dominicana, que era la que entonces 
examinaba, Pero el Consejo no ha dado esa autori- 
zación al Presidente con respecto a la cuestibn de 
Cachemira. 

29. El Presidente ~610 podrã obrar asf cuando el 
Consejo tome una decisibn analoga, en la presente 
sesibn o en cualquier otra, y le autorice a hacerlo, 

30. Por lo que concierne a su segundo argumento, 
señor Presidente, a saber, su referencia a las con- 
clusiones del Presidente del Comité de Expertos que 
preparb el reglamento, he de decir que, en t6rminos 
generales, cuando hay que guiarse por un documento 
tan estricto y espeoffico como un reglamento, conviene 
seguir las disposiciones del mismo, y no las aclara- 
ciones que haya facilitado despu& de su aprobacibn 
una de las personas que lo redactaron, Por consi- 
guiente, desde el punto de vista jurídico, la referencia 
a la declaraoibn del Presidente del Comité que pre- 
par6 el reglamento no añade ni quita nada al regla- 
mento. ASE pues, todo lo dicho a este respecto sigue 
siendo valido. 

31. Hay otra cuestibn sobre la cual quisiera decir 
unas palabras, una cuestibn acerca de la cual, señor 
Presidente, ha presentado usted sus excusas. Me 
refiero al hecho de que no se consultase a la delega- 
ci6n sovi&ica, ni siquiera con respecto a la fecha y 
hora de la reunibn del Consejo, cuando usted, en su 
calidad de Presidente del Consejo, decidid - a nues- 
tro juicio, equivocadamente - que aunque nadie lo 
hubiera pedido, usted podfa convocar a sesibn al 
Consejo al amparo del artfoulo 1. Hablo Gnicamente 
de las consultas oficiales, dejando a un lado diversas 
circunstancias que nos llevarlan demasiado lejos, 
es decir, cuestiones que han sido objeto de consultas 
entre las delegaciones, entre usted y yo y otras dele- 
gaciones. Refiriendome ~610 8. las notificaciones ofi- 
ciales, he de decir que ayer, alrededor de las 10 de 
la noche, se me oomunicb oficialmente y en su nom- 
bre que el Presidente rogaba a la delegacibn sovieti- 
ca que permaneciera en la Sede el s&bado, pues en 
ese dra tenla el prop6sito de efectuar consultas acer- 
ca de la reunibn del Consejo de Seguridad. Esas 
consultas no se celebraron hasta casi 61 mediodfa, 
y en todo caso no antes de que usted hubiera tomado 
la decisi6n de que se trata. 



32. Me veo obligado a decir que esas consultasno se 
efectuaron antes de la apertura de la sesibn del 
Consejo. Muy al contrario, puesto que fue alrededor 
de las 12 - no comprob8 la hora exacta - cuando se 
me informb de que el Presidente habfa decidido con- 
vocar al Consejo a las 15 horas. 

33. Lamento profundamente, señor Presidente, que 
en el momento en que asume usted sus funciones de 
Presidente del Consejo haya crefdo posible apartarse, 
de manera tan notoria, del procedimiento admitido en 
relacibn con las consultas, aunque sblo fuese por lo 
que respecta al dfa y la hora de la reunibn del Con- 
sejo, para no hablar del fondo de la cuestibn. Usted 
ha señalado la urgencia de la cuestibn, la necesidad 
de adoptar una decisión urgente, la imposibilidad de 
consultar a todas las delegaciones, pero en esos 
argumentos hay algo de discriminatorio. Como es 
bien sabido, hay once delegaciones en el Consejo. El 
nbmero de miembros de la delegacibn de los Estados 
Unidos que hubieran podido hablar con los miembros 
del Consejo es sin duda superior a once; por lo tanto, 
si usted hubiese querido, los miembros de su delega- 
ción hubieran podido consultar, en sunombre, en cinco 
o diez minutos, a todos los miembros del Consejo. Por 
eso quiero señalar que su argumento relativo a la 
urgencia de la situaci6n no prueba nada. Mgs afin, no 
es más que un medio de ocultar el lamentable hecho 
que usted mismo ha reconocido y por el cual se vio 
obligado a presentar excusas, Por mi parte, hubiese 
preferido no escuchar esas excusas sino llegar a un 
acuerdo, desde el primer momento, y convenir que 
durante este mes en que usted va a ocupar la Presi- 
dencia no se volver& a repetir esta situacibn y que 
usted, seiior Presidente, seguir5 la costumbre esta- 
blecida mucho antes de su llegada y que estk en 
consonancia con el finito sistema rbpido y práctico 
de comunicacibn entre el Presidente y los miembros 
del Consejo, que puede permitirle desempeñar con 
8xito sus funciones de direccibn de nuestras sesiones. 

34. Quisiera señalar que, con arreglo al’reglamento 
y a la Carta de nuestra Organizacibn, el PresIdente 
no tiene otras facultades que las relativas a la direc- 
cibn de nuestras sesiones, Fuera de estas sesiones, 
por consiguiente, el Presidente debe poner sumo 
cuidado en no adoptar ninguna medida que le obligue 
despu& a presentar disculpas como las que hemos 
escuchado aquf, que no hacen mãs que poner de ma- 
nifiesto el clima absolutamente anormal que se ha 
creado durante los preparativos de esta reunibn del 
Consejo. 
35. En resumen, las infracciones y desviaciones de 
las normas que se han producido durante los prepa- 
rativos de la presente sesibn del Consejo son intole- 
rables, no ~610 tratgndose de la ctiestibn que nos 
ocupa - no quiero vincular este asunto a la posicibn 
que mi delegacibn adopte con respecto al fondo de la 
cuestibn cuando el Consejo la examine - sino tam- 
bién porque, como es 16gico, complican considerable- 
mente la ejecucibn de las funciones d,el Consejo. La 
repeticibn de estas infracciones y desviaciones no 
podrfa menos de tener unas consecu&as sumamente 
deplorables en el’ desarrollo de los futuros trabajos 
del Consejo. 
36. Por consiguiente, yo le pedirfa, señor Presi- 
dente, que no insista en la tesis que ha tratado de 
defender y justificar aquf. 

37. Sr, RAMANI (Malasia) (traducido del ingles): 
Quisiera retener por unos momentos la atenci6n de 
los miembros del Consejo prolongando el interesante 
debate que hemos escuchado acerca de la interpreta- 
cibn de los artfculos 1 y 2. En el supuesto que nos 
ocupa podemos prescindir del artfculo 3. 

38. Ante todo deseo señalar que vacilo en tratar de 
discutir la aclaracibn hecha al Consejo por un miem- 
bro tan eminente como la Un& SoviBtica, que indu- 
dablemente tiene mgs larga experiencia que ninguno 
de los aquf reunidos por lo que respecta a la interpre- 
tacibn del reglamento. Quisiera decir tambien que por 
haber sido Presidente una vez y no esperar serlo de 
nuevo en lo futuro, no he de temer que nadie insinde 
que tengo un intert5s personal por las actividades y 
la autoridad del Presidente, 

39. Señor Presidente, dados sus antecedentes profe- 
sionales - nos llega usted investido con la autoridad 
de un Magistrado de la Corte Suprema de los Estados 
Unidos - espero que no se creerá que, siendo yo un 
simple abogado, estoy demasiado predispuesto a res- 
petar la opinibn de un juez. No obstante, he de decir 
que estoy de acuerdo con la interpretacibn por usted 
defendida, y no como representante de la delega&% 
de Malasia o como polftico, sino como persona que ha 
hecho el aprendizaje de la profesión jurfdica. 

40. Entiendo que la tesis fundamental del represen- 
tante sovi8tico es que los artfculos 1 y 2 no se exclu- 
yen mutuamente, que dependen uno de otro; que el 
artfculo 1 debe interpretarse en el contexto del ar- 
tfculo 2 y que éste sblo permite que sea aplicable 
el artfculo 1, Esto significarla que la expresibn 
“siempre que” que figura en el artfculo 1, tiene un 
sentido cronológico, quiere decir en cualquier mo- 
mento, sea hoy, mañana o pasado mañana. Por des- 
gracia, yo sblo tengo el texto inglés y no he estudiado 
el idioma ruso, por lo cual no puedo saber exacta- 
mente lo que en dicho texto se dice, No obstante, en 
el texto que tengo ante ml’ se dice que “Meetings of 
the Security Council shall , , . be held at the cal1 of 
the President at any time he deems necessaryn. En 
ingles la palabra “necessaryfl, permftaseme hacerlo 
notar, es aplicable a la convocatoria de la sesi&, 
no a la fecha y hora de la misma. Cuando se dice que 
el Consejo de Seguridad se reunir& cuando lo convoque 
el Presidente, siempre que éste lo estime necesario, 
se quiere decir siempre que el Presidente considere 
necesaria una reunibn. El texto no dice: siempre que 
el Presidente lo considere necesario, a condicibn de 
que un miembro del Consejo de Seguridadhayaformu- 
lado la solicitud prevista en el artfculo 2. 

41. En consecuencia, no cabe duda, a mi juicio, de 
que ‘el artfculo 1 y el artfculo 2 son mutuamente ex- 
cluyentes. El artfculo 1 confiere al Presidente una 
autoridad y un poder; bastar8 que considere necesario 
convocar a sesión al Consejo de Seguridad para que 
pueda hacerlo con entera libertad. Su experiencia, 
señor Presidente, es aQn m8s breve que la mfa, pero 
yo no creo que nin&n Presidente este dispuesto a 
convocar una reuni6n ~610 por iniciativa propia: en 
caso de que considere necesario reunir al Consejo 
tendrã que buscar la confirmacibn de esta necesidad 
consultando la opinibn de sus diez colegas. 

42. Pasemos ahora al artfculo 2, que dice lo siguiente: 
“El Presidente convocarã a sesibn al Consejo de Se- 
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puridad a petici6n de cualquier miembro del Consejo 
de Seguridad”. No se añade en el texto que “la fecha 
y la hora de la seuniãn sergnfijadas por el Presidente 
con arreglo al artículo 1”. 

43. Por consiguiente, el artfculo 1 confiere al Pre- 
sidente la autoridad inherente a sus funciones de 
Presidente, y el artfculo 2 prev6 la posibilidadde que 
cualquier miembro del Consejo de Seguridad solicite 
que se celebre una sesi6n. Yo dirfa pues, con todos 
los respetos para con el representante de la Unión 
SoviBtica, que ateniendonos simplemente al texto 
ingles de estos dos artfculos, es imposible interpre- 
tarlos como él lo ha hecho. 

44. Sr. QUARLES VAN UFFORD (Pafses Bajos) (tra- 
ducido del ingl6s): El informe presentado por el 
Secretario General sobre la actual situacibn en Cache- 
mira no ~610 confirma 10s despachos que nos han 
llegado sobre el empeoramiento de la situacibn en 
Cachemira, sino que ademgs permite apreciar toda 
la gravedad de los inquietantes acontecimientos que 
vienen desarrolhmdose en esa región del mundo, Mi 
Gobierno opina que se trata de una situación apre- 
miante que debe ser examinada sin demora por el 
Consejo de Seguridad. Por lo tanto, señor Presidente, 
mi delegacibn apoya la convocatoria de la presente 
sesibn y espera que el Consejo podr8 estudiar inme- 
diatamente la cuestibn que se le ha sometido. 

45. Lord CARADON (Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte) (traducido del inglés): Deseo hacer 
unas breves observaciones sobre la cuestibn de pro- 
cedimiento planteada esta tarde. 

46. Hemos escuchado con gran deferencia, como 
siempre, pero tambi6n con una cierta impaciencia, 
la argumentacibn, minuciosamente expuesta, del re- 
presentante de la Uni6n Sovifkca. Fueron tres, me 
parece, los puntos destacados. El primero, que nos 
fue explicado con todo ‘detalle, es que debemos res- 
petar las normas debidamente establecidas para la 
direccibn de los trabajos del Consejo. Nunca hubiera 
crefdo que fuera necesario, aun teniendo en cuenta 
la gran experiencia del representante de la Unibn 
SovitStica en estas .cuestiones, dar semejante lecci6n 
al Consejo. Todos nosotros, por supuesto, admitimos 
que el reglamento del Consejo debe ser respetado 
escrupulosamente. 

47. Pero es el segundo punto el que constituye la 
tesis principal que querfa exponernos en relaoi6n con 
10s artfculos 1 y 2. Ahora bien, seamos juristas o no, 
YO creo que hemos de admitir que el artículo 2 no 
anula el artfculo 1 ni de hecho lo restringe o preva- 
lece sobre 61 en ningtin sentido. Estos dos artlculos 
son independientes, El artfculo 1 establece el prin- 
cipio general de que el Consejo de Seguridad se 
reunir6 cuando lo convoque el Presidente siempre 
que Bste lo estime necesario y, como ha señalado 
el representante de Malasia, este texto quiere decir 
lo que dice. Los artfculos 2 y 3 son distintos e inde- 
pendientes, y determinan las circunstancias en que 
el Presidente esta. obligado a convocar al Consejo, 
Estas disposiciones han de entenderse, naturalmente, 
Sin perjuicio de las facultades discrecionales que tan 
claramente se reconocen en el artrculo 1. 

48. Despu& hubo un tercer punto que es una cuestibn 
de hecho, Por supuesto, yo no sé exactamente que 

consultas’ se han efectuado con la delegaci6n de la 
Unibn Soviética, pero creo que todos sabfamos desde 
hace varios dfas que podrfa ser necesario que el 
Consejo se reuniera, Todos nosotros hemos estado 
en contacto con el Secretario General y en las dlti- 
mas 43 6 24 horas con el propio Presidente. A mf se 
me advirtib, y me extrañaría que no se le hubiera 
advertido a la delegación de la Unión SovicStica, que 
podrfa convocarse inmediatamente una reunibn del 
Consejo. Por ello no me sorprendió saber hoy que 
finalmente el Presidente habfa convocado a sesibn 
en ejercicio de unas facultades que, a nuestro juicio, 
posee sin duda alguna. 

49. Sr, LIU (China) (traduoido del ingles): En estos 
momentos tan graves realmente vacilo en consumir el 
tiempo de que dispone el Consejo con mis palabras. 
Despu& de escuchar la declaración hecha por el 
Presidente al comienzo de la sesión yo hubiera pen- 
sado que los motivos que han inducido a convocar al 
Consejo esta tarde eran indiscutibles, tanto desde el 
punto de vista del artfculo 1 como de los artfculos 2 
6 3 del reglamento provisional. 

50. Pero deseo hacer otra observacibn. Aun cuando 
partamos de la premisa de que existe una relaci6n 
entre estos tres artfculos, recordemos que el Presi- 
dente del Consejo de Seguridad es, al propio tiempo, 
un miembro del Consejo, En circunstancias normales, 
si un miembro del Consejo desea que se convoque a 
Bste a sesibn se dirige al Presidente y Bste consulta 
entonces a los demas miembros. Pero cuando el 
miembro que desea que se convoque al Consejo es 
el propio Presidente ~610 puede dirigirse a sfmismo. 

51. Me permito decir, seíior Presidente, que usted 
ha celebrado amplias consultas con otros miembros 
del Consejo y que ningiln otro Presidente hubiera po- 
dido hacer mds aun cuando la petici6n de convocatoria 
hubiera sido formulada por otro miembro del Consejo. 
Yo sostengo que cuando un miembro del Consejo ocupa 
la Presidencia no pierde el derecho que le da SU con- 
dicibn de miembro de pedir que se refina el Consejo, 
Serfa absurdo interpretar nuestro reglamento en otro 
sentido. La sesibn del Consejo ha sido convocada en 
nombre del Presidente, con arreglo a la facultad que 
el Presidente tiene a tal efecto, pero todo miembro 
del Consejo, por el hecho de serlo, tiene derecho a 
solicitar una reunibn. 

52. Sr. RIFA’1 (Jordania) (traducido del ingles): 
Considero que debo explicar la posici6n de mi dele- 
gaoi6n con respecto a la convocatoria de la presente 
sesián. Mi delegacibn figura entre las que han sido 
consultadas acerca de la conveniencia de convocar 
una sesibn del Consejo de Seguridad para examinar 
la peligrosa situaci6n oreada en Cachemira. Estime 
que esta sesi6n permitirla hacer frente a las exi- 
gencias inmediatas de los graves acontecimientos 
actuales, por lo cual suscribf la opinibn general a 
este respecto. 

53. En cuanto al procedimiento seguido para convo- 
car esta sesibn, mi delegacibn se reserva suposici6n 
respecto de la interpretaci6n del reglamento y su 
aplicabilidad en tales casos. No obstante, en el caso 
presente, mi delegacibn acepta la convocatoria de la 
presente sesi6n en la forma en que se ha hecho. 
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54. El PRESIDENTE (traducido del inglbs): Creo 
que las opiniones del Presidente, del representante 
de la Unibn Soviética y de otros miembros del Consejo 
sobre el tema que nos ocupa han sido expuestas exten- 
samente. S610 quisiera añadir unas palabras. Hemos 
consultado las actas de las reuniones del Consejo que 
precedieron a la convocada por el Sr. Morozov este 
verano, a la que se ha hecho referencia, y no hay 
constancia de que se otorgase al Presidente una fa- 
cultad especial para convocar futuras sesiones. 

55. Por lo que concierne a la cuestidn de las consul- 
tas, confio en que ha quedado claro que se han efec- 
tuado muchas consultas, como se deduce, creo yo, de 
todo lo que se ha dicho aquí’. Esta mañana, dada la 
urgencia de la situaci6n, yo pensf: que si habíamos 
de reunirnos hoy - como hablamos previsto ayer - 
era preciso comunicarlo inmediatamente a los miem- 
bros del Consejo, para que pudieran adoptar las dis- 
posiciones oportunas. Cuando he pedido disculpas por 
haber causado molestias a algtin miembro del Consejo 
querfc decir exactamente eso. No pido disculpas por 
cumplir con mi deber de Presidente del Consejo de 
Seguridad y convocar una reunibn cuando esta reuni6n 
es necesaria, como dispone el ‘artfculo 1 del regla- 
mento. 

56. Por otra parte, comprendo perfectamente lo que 
ha dicho el representante de la Unián SoviBtica, pues, 
en circunstancias semejantes, el Sr. Zorin, siendo 
Presidente del Consejo hubo de hacer frente a una 
protesta parecida por parte del representante de los 
Estados Unidos, F’ue el 13 de noviembre de 1961. En 
aquella ocasibn, el representante de los Estados Uni- 
dos protestb acerca de la forma en que se le habra 
notificado la convocatoria, igual que ha hecho hoy el 
Sr. Morozov. Aparentemente se daban entonces las 
mismas circunstancias que me han obligado hoy a 
actuar con la urgencia con que lo he hecho, sin que 
el Presidente tuviera la oportunidad de consultar a 
todos los miembros del Consejo acerca de la hora 
exacta de la reunión, y el representante de los Estados 
Unidos quiso saber por que no se le habfa comunicado 
oportunamente la hora de la sesi6n. El Sr. Zorin res- 
pondi empleando casi los mismos t6rminos que yo 
he utilizado hoy aqul. Dijo lo siguiente: 

“Creo que procedr de modo razonable. Al parecer, 
el representante de los Estados Unidos no conviene 
enteramente conmigo, Lo lamento,” - entiendo es- 
tas palabras como una disculpa semejante a la 
mIa - “pero me parece haber hecho todo lo posible 
de mi parte para consultar a los miembros del 
Consejo. Tengo la intención de seguir consultbndolos 
en el futuro cuando se trate de reunir al Consejo,” 
- hago mfas estas palabras - lcy creo que todos 
me prestarãn su concurso al respecto.” [973a. 
sesibn, p&rr. 20.1 

57. En 10 futuro tengo el propbsito de hacer cuanto 
este en mi mano a este respecto, mientras ocupe 
este asiento. 

58. Sr. MOROZOV (Unibn de Reptiblicas Socialistas 
SoviBticas) (traducido de la versi6n inglesa del texto 
ruso): Señor Presidente, quisiera seîialar que en su 
segunda declaracibn ha concedido usted que en lo 
futuro evitar8 crear una situacibn como la que se ha 
producido al no ser consultada mi delegación acerca 
del dfa y la hora de la sesi6n del Consejo. 

59. Aunque, en el momento en que se hace, esta de- 
claracibn no es suficiente para darme, en mi calidad 
de representante de la Unión SoviBtica, plena satis- 
faccián, en todo caso es muy preferible a la declara- 
ción hecha por mi distinguido vecino de la izquierda, 
ReprochBndome el tratar de dar una lecciõn al Con- 
sejo - lo cual dejo a su conciencia -, el represen- 
tante del Reino Unido se ha expresado mãs o menos 
en la siguiente forma: “Oh, Lusted no ha sido infor- 
mado? Pues yo sf, de modo que, por favor dese por 
satisfechon. Ciertamente esta manera de proceder 
diflcilmente podr8 contribuir al éxito de nuestralabor. 
En todo caso, ya nos ha hecho perder un tiempo que 
hubieramos podido emplear de manera mucho mLs 
provechosa, 

60. La segunda observaci6n que quiero hacer es que 
sin duda podrfamos continuar indefinidamente la dis- 
cusiõn sobre el significado de los artfculos 1, 2 y 3 
del reglamento. Por mi parte, reafirmo la posicibn 
que expuse inicialmente en respuesta a su declara- 
ción, señor Presidente; no he cambiado de opinibn. 
No obstante, estoy muy agradecido al representante 
de los Pafses Bajos, Es cierto que no ha apoyado mi 
punto de vista con respecto a la interpretación del 
alcance de los poderes del Presidente, pero muy 
oportunamente ha venido en ayuda, pudiéramos decir, 
de todo el Consejo, de usted, señor Presidente, y de 
todos los demas miembros que, como usted, han 
estado pensando hasta ahora qu6 medidas debían tomar 
para convocar al Consejo. El representante de los 
Pafses Bajos ha hecho dos observaciones. En primer 
lugar, ha dicho que su Gobierno consideraba indispen- 
sable convocar a sesi6n al Consejo de Seguridad. 
Bien, más vale tarde que nunca. Parece que este 
proverbio ha sido traducido a todos los idiomas. Asf, 
pues, tenemos una propuesta formal de que se retina 
el Consejo. Y como todavi’a no hemos dado comienzo 
a la sesión y no hemos examinado todavfa el orden 
del dfa del Consejo - aunque este procedimiento no 
sea muy usual y yo hubiese preferido que esta pro- 
puesta se hiciera por escrito en nombre del pals 
representado por mi distinguido vecino de la derecha - 
estoy dispuesto, dadas las circunstancias en que nos 
encontramos, a aceptarla como propuestaformalpara 
convocar una reunibn del Consejo. 

61. El representante de los Paises Bajos dijo adem& 
que como su Gobierno consideraba necesario que se 
reuniese el Consejo - asl comenzã su declaracibn - 
apoyaba su decisi6n, señor Presidente. Esto es, como 
dioen los franceses, una manera de hablar, No obs- 
tante, si ha tenido a bien declarar que el Gobierno 
de los Pafses Bajos consideraba imprescindible la 
reunibn del Consejo para examinar esta cuestibn, y 
añadir algo m&s, como acabo de señalar, habida cuenta 
del servicio que nos ha prestado a todos evitando que 
tengamos que continuar este debate, yo estoydispues- 
to a abstenerme de hacer observaciones acerca de sus 
palabras. 

62. Lord CARADON (Reino Unido) (traducido del in- 
glés): Antes de que abandonemos este tema y demos 
comienzo a nuestra tarea, permftaseme decir, como 
uno de los alumnos micis jovenes de la clase y con gran 
respeto y afecto, que una leccibn del profesor Morozov 
es siempre bien acogida. 
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63. El PRESIDENTE (traducido del ingl6s): No hay 
otros oradores que hayan solicitado hacer uso de la 
palabra acerca de este asunto, y considero que los 
miembros del Consejo estan de acuerdo en quedemos 
comienzo a nuestros trabajos. 

54. Es dsta la primera vez que ocupo un puesto en 
el Consejo de Seguridad, y espero, ahora que pasamos 
a ocuparnos de las tareas del Consejo, queme perdo- 
nar8n unas palabras de carãcter personal, Quisiera 
decir a mis colegas aquf presentes que me siento muy 
honrado al poder unirme a ellos en la realizscibn de 
los importantes trabajos del Consejo, que me siento 
muy honrado al participar con el Secretario General 
en la gran labor de la Organizaci6n. Deseo manifes- 
tar asimismo que me ha sido ya muy titil la excelente 
colaboracibn de la Secretarfa, que pone imparcial- 
mente su competencia al servicio de todos los miem- 
bros, No me corresponde a mf señalar cuantas veces 
las reuniones del Consejo han permitido mantener la 
paz; ello se refleja en las actas del Consejo y lo re- 
cuerdan las gentes del mundo entero. Simplemente 
deseo hacer constar mi propia conviccibn de que esto 
ha ocurrido en repetidas ocasiones, suficientes para 
que se conceda a nuestra labor una gran trascendencia. 

65. Lamento que mi primer encuentro oficial con 
ustedes sea en un momento de crisis, pero no olvido 
que este importante árgano, el Consejo de Seguridad, 
tiene la responsabilidad primordial de mantener la 
paz y la seguridad internacionales y que ésta es la 
tarea que nos espera. En otros ãrganos de las Nacio- 
nes Unidas he tenido ocasión de hablar brevementede 
mi predecesor, Adlai E. Stevenson, y espero que uste- 
des me permitiran que en este Consejo de Seguridad, 
en cuyas reuniones participb tantas veces durante los 
dltimos cuatro años y medio, hable de nuevo de él. 

66. Los miembros del Consejo sabenpor experiencia 
que no me serã posible alcanzar la elocuencia de los 
discursos que él pronunci6 aqul. Pero puedo asegurar- 
les que comparto su adhesi6n a las Naciones Unidas, 
su preocupacibn por el buen funcionamiento del Con- 
sejo de Seguridad, asf como de los demas 6rganos de 
las Naciones Unidas, y por la creacibn de una comu- 
nidad internacional en la que reine el derecho, He 
dicho antes, y lo repito, que mi Gobierno y el pueblo 
de los Estados Unidos siguen siendo fieles a las Na- 
ciones Unidas; su lealtad es firme y seguir& si6ndolo. 

Expresión de agradecimiento al Presidente saliente 

67, El PRESIDENTE (traducido del ingl6s): Ahora 
que voy a continuar la labor de mi distinguido pre- 
decesor, quisiera, en mi calidad de Presidente del 
Consejo, como Representante Permanente de los Es- 
tados Unidos de América en las Naciones Unidas, a 
tftulo personal y en nombre de toda nuestra delega- 
ci6n, expresar nuestro reconocimiento al Presidente 
saliente, Lord Caradon, representante del Reino Unido, 
por la labor realizada. Ha demostrado, no sólo con 
palabras, sino con actos, su adhesi6n a los principios 
de las Naciones Unidas y su dedicacibn al ideal de la 
igualdad de todas las naciones y de todos los pueblos 
del mundo en que vivimos, proclamado en la Carta. Ha 
demostrado asimismo, con su gran experiencia como 
representante de su pafs y como Presidente, poseer 
un perfecto conocimiento de nuestra Crganizacibn y 

una elocuencia y un delicioso sentido del humor que 
han aligerado nuestra tarea de miembros del Consejo. 

68. Quisiera tambien rendir tributo a Sir Roger 
Jackling, Adjunto de Lord Caradon. En ausencia for- 
zosa de Lord Caradon, pasó muchas y largas horas 
consultando a los miembros del Consejo acerca de 
diversas cuestiones que se le habfan planteado. Por 
ello merece nuestro agradecimiento. 

69. Estoy seguro de expresar los sentimientos de 
todos los miembros del Consejo al dar las gracias a 
Lord Caradon por el desempeño de su función de di- 
recci6n del Consejo durante el pasado mes. 

70. Lord CARADON (Reino Unido) (traducido del in- 
gles): Le agradezco, seiior Presidente, lo que acaba 
de decir, las amables palabras que acaba de dedicar- 
me. Por lo que a mf personalmente concierne, son 
inmerecidas, pero mi delegaci6n y yo agradecemos 
especialmente la menci6n de Sir Roger Jackling, que 
dirigib los trabajos del Consejo en mi ausencia y lo 
hizo, sedn la opini6n general, con toda la competen- 
cia que se esperaba de 61. SB que tambi6n 61 agrade- 
cer& vivamente los elogios que ha tenido usted a bien 
prodigarle. 

71. Y ahora, señor Presidente, a la vez quehago vo- 
tos por el feliz desempeño de las delicadas funciones 
que le incumben, deseo darle respetuosamente la 
bienvenida en esta ocasi6n, la primera en que se une 
usted a nosotros en el Consejo de Seguridad, Como 
usted ha señalado, su puesto ha estado ocupado por 
un eminente americano, un hombre profundamente 
respetado, amado y llorado por todos, un hombre al 
que se. recordar& siempre en este Consejo, en este 
gran pafs y en el mundo entero como defensor de la 
libertad y del imperio del derecho. El mejor tributo 
que puedo rendirle es decir, con el mayor respeto, 
que sabemos que refme usted las cualidades necesarias 
para suceder al Sr. Stevenson. 

72. Aprovechb usted la primera oportunidad de de- 
mostrar su sentido polftico al nacer en Illinois. Es 
usted un brillante abogado y las buenas causas ganargn 
con sus dotes expositivas. Es usted un célebre con- 
ciliador y estamos seguros de que el Consejo podra. 
satisfacer su apetito de conciliaci6n ofreciéndole un 
menii suficientemente rico en controversias. 

73. Como prestigioso magistrado del supremo tri- 
bunal de su pals, esta usted sumamente calificado 
para defender el imperio del derecho en los asuntos 
internacionales. Al acogerle calurosamente en este 
Consejo, le felicito por su valor al unirse a nosotros, 
valor semejante al que mostr6 Daniel al entrar en el 
foso de los leones, Le deseo que, al igual que Daniel, 
salga indemne despu6s de haber dado testimonio, 
espectacularmente y con Éxito, como 61, de la fe en 
los principios que defiende. 

74. El PRESIDENTE (traducido del ingles): Le estoy 
profundamente agradecido, Lord Caradon, nuestro 
Presidente saliente, por los inmerecidos elogios que 
me ha dedicado, Aprecio sus palabras y las tendr6 
muy presentes. Conffo en que saldré incblume. Tengo 
ciertas reservas y dudas acerca de esto, pero com- 
parto la esperanza que usted ha formulado. 



Aprobación del orden del día 

Queda aprobado el orden del di& 

La cuestión India-Paquistán: 
Telegramas del 1 de septiembredirigidosal Primer 

Ministro de la India y al Presidente del Paquistbn 
por el Secretario General (S/6647); 

Informe del Secretario General sobre la situación 
actual en Cachemira, con especial referencia al 
acuerdo de cesación del fuego, a la línea de cesa- 

ción del fuego y al funcionamiento del Grupo de 
0 bservadores Mi I itares de las Naciones Unidas en 
la India y el Paquistán (S/6651) 

75. El PRESIDENTE (traducido del inglés): De con- 
formidad con la prãctica seguida en anteriores deli- 
beraciones sobre esta cuestibn y con las disposiciones 
del artfculo 37 del reglamento provisional del Consejo 
de Seguridad, propongo que se invite a los represen- 
tantes de la India y del Paquistán a participar sin 
derecho de voto en el examen de la cuestión sometida 
al Consejo. En ausencia de objeciones, invito a los 
representantes de la India y del Paquistán a que 
tomen asiento a la mesa del Consejo. 

Por invitación del Presidente, el Sr. Gopalaswami 
Parthasarathi (India) y el Sr. Amjad Ali (Paquistán) 
toman asfento a la mesa del Consejo. 

76, El PRESIDENTE (traducido del ingles): En rela- 
ci6n con el examen de este punto denuestro orden del 
dfa, quiero citar y señalar a la atencibnde los miem- 
bros los documentos pertinentes, que son los telegra- 
mas idénticos (S/6647) que dirigib el 1 de septiembre 
el Secretario General al Primer Ministro de la India 
y al Presidente del Paquistãn, y el informe del Secre- 
tario General al Consejo de Seguridad sobre la situa- 
ci6n actual en Cachemira [S/6651]. 

77. Tiene la palabra el representante de la India. 

78. Sr. PARTHASARATHI (India) (traducido del in- 
gl6s): Señor Presidente, como un recien llegado que 
se dirige a otro recien llegado, quisiera comenzar 
aprovechando esta oportunidad para felicitarle muy 
sinceramente en nombre de mi Gobierno y en el mfo 
propio, por su designaci6n para el cargo de jefe de la 
delegacibn de su pafs en las Naciones Unidas, Mi de- 
legaciõn tendrl sumo placer en colaborar y cooperar 
estrecha y cordialmente con usted y con la delegaci6n 
de los Estados Unidos. Aporta usted a su cargo actual 
un brillante historial de destacados servicios a su 
pafs y a su pueblo, y mi delegaci6n se congratula de 
verle aqui’. Ahora, para seguir el consejo de su dis- 
tinguido y famoso predecesor, el fallecido Gobernador 
Stevenson, pasemos a ocuparnos de la tarea que nos 
aguarda. 

79, Ante todo, he de expresar la gratitud de mi dele- 
gacibn a usted, señor Presidente, y a los miembros 
del Consejo por habernos invitado a tomar parte en 
los debates del Consejo sobre la grave situacibn crea- 
da por la agresibn del Paquistfin contra el Estado 
indio de Jammu y Cachemira. Esta reunibn noha sido 
convocada a peticibn nuestra, pero ya que se celebra 
tengo el deber de exponer a los miembros del Consejo 
10s hechos ,pertinentes en la forma más breve y con- 
cisa posible. Me esforzar6 por ayudar al Consejo a 
llegar a las conclusiones correctas y a adoptar las 
medidas procedentes, de conformidad con la Carta 

de las Naciones Unidas y con los principios de dere- 
cho internacional universalmente aceptados, 

80. Como los representantes no ignoran, la cuestibn 
India-Paquistãn, asf denominada por eufemismo, ha 
figurado en el orden del dfa del Consejo durante cerca 
de dieciocho años. Fue en enero de 1948 cuando la 
India la sometiá por vez primera al Consejo con mo- 
tivo de la agresi6n de Paquistán contra el Estado indio 
de Jammu y Cachemira, A este respecto, quiz% inte- 
rese a los miembros del Consejo saber que fue mi 
padre quien plante6 la cuestiãn aquf. Hoy me incumbe 
a mf señalar a su atencián la segunda agresibn orga- 
nizada contra Cachemira, 

81. Desde 1948 la cuesti6n ha seguido figurando en 
el orden del. dfa sin que se le haya dado una solucibn 
satisfactoria. ¿Por que? Sobre todo porque elconsejo 
se niega a hacer frente al simple hecho de la agresiõn 
de Paquistãn. Ha sido deliberadamente desorientado, 
desconcertado y aturdido por Paquistán con sus pre- 
tensiones, que no pueden apoyarse en fundamentos de 
derecho ni siquiera en imperativos polfticos. Sea 
como fuere, el Consejo tiene una vez más la oportu- 
nidad de hacerse justicia a sf mismo y de hacer jus- 
ticia a la India. Los 475 millones de habitantes de la 
India esperan que esta vez el Consejo no se deje 
desorientar, desconcertar o aturdir. Como los re- 
presentantes saben, después del ataque del Paquistbn 
al Estado indio de Jammu y Cachemira en 1947-48, 
se concertb entre la India y el Paquistdnuna cesacibn 
del fuego que se hizo efectiva el 1 de enero de 1949. 
El acuerdo de cesación del fuegoY imponfa a los dos 
pafses la obligacibn clara y precisa de respetar la 
lfnea de cesacibri del fuego establecida por elacuerdo. 

82. ¿Cusil ha sido el comportamiento de las dos par- 
tes en relacián con el acuerdo y con dicha lfnea? El 
acuerdo de cesaci6n del fuego no puso fin a la agresión 
del Paquistan contra el Estado indio de Jammu y 
Cachemira. De hecho, permitib al PaquistBn seguir 
ocupando las dos quintas partes de ese Estado. Pese 
a esta continuada ocupacibn, el Gobierno de la India 
ha procurado siempre respetar el acuerdo de cesacibn 
del fuego, No ha escatimado esfuerzos para mantefler 
la paz y la tranquilidad a lo largo de la lfnea de ce- 
sacibn del fuego, Ha cooperado con el Observador 
Militar en Jefe de las Naciones Unidas, ha aceptado 
todas las propuestas razonables hechas por el General 
Nimmo y, lo que es mas, el propio Gobierno de la 
India preparb un gentleman’s agreement, destinado a 
hacer resnetar la lfnea de cesacibn del fuego, PR-*” 
discutirlo’con el Paquistan. ¿Cuãl ha sido lãa&itud 
del Paquistan con respecto al acuerdo de cesacibndek 
fuego? Podrfa citar aquf innumerables pasajes de 
declaraaiones hechas por dirigentes del Paquistfin, 
por dirigentes de la llamada Cachemira Azad, eufe- 
mismo con el que se designa la parte del Estado que 
sufre la ocupacibn ilegal de Paquistãn, y miles de 
informaciones incendiarias publicadas en peribdicos 
paquistanos para demostrar que PaquistBn no tenh 
la intenci6n de respetar la inviolabilidad de la lfnea. 
Todo esto podrfa citarles, pero por ahora no VOY a 

z/ Acuerdo enrre los representantes militares de la India y del Pa- 
quistán sobre el establecimiento de una linea de cesación del fuego en 
el Estado de .Iammu v Cachemira, firmado en Karachi el 27 de Mio de 
1949 (VéaSe-Actas Oficiales dei Consejo de Seguridad, Cuarto AñO, 
Suplemento Especial No. 7, documento S/1430/Add.l, anexo 26). 
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hacerlo in extenso, Bastara darles unos CUantOS 
ejemplos. 

83. He aquí un extracto del peribdico paquistano 
Dawn, del 29 de agosto de 1961, en el que se dice 
losiguiente: 

“El Presidente Ayub Khan señal6 que el pueblo 
de Paquistdn no puede olvidar Cachemira porque la 
actual lfnea de cesacibn del fuego era una constante 
fuente de peligro para el sistema ferroviario, flu- 
vial y de carreteras del Paquistan y planteaba in- 
numerables problemas de defensa.” 

El mismo peribdico, en su ntímero de 23 de marzo 
de 1963, decfa lo siguiente: 

“El Presidente Ayub Khan, refirikdose a la lfnea 
de cesaciãn del fuego, dijo: “LEs una lfnea racional? 
¿Qu6 indica? LES un resultado de la guerra? ¿Qu6 
objeto tiene? ¿Sirve para defender intereses estra- 
tégicos, económicos o de otra Indole?“” 

84. El Sr. Bhutto, Ministro de Asuntos Exteriores 
del Paquistán, en una conferencia de prensa celebra- 
da el 19 de mayo de 1962 en Dacca, dijo lo siguiente: 

tVPaquistán comprende ahora que el problema de 
Cachemira habra de resolverse mediante nuestra 
propia fuerza y . . 0 los habitantes de Cachemira 
pueden ser tan heroicos como los argelinos.t’ 

85. El Dawn de Karachi, en su nClmero de 21 de oc- 
tubre de 1963, public6 un artfculo con el siguiente 
titular: “Se responder5 a la fuerza con la fuerza: 
Habibullah Khan previene a la India”. El Sr. Habibullah 
Kahn, entonces Ministro del Interior de Paquistkn, 
declaraba, entre otras cosas: 

“Paquistan prestará toda la ayuda posible al Go- 
bierno Azad de Jammu y Cachemirapara hacer fren- 
te a layresibn india contra el territorio Azad. 
El acuerdo de cesación del fuego es una tregua 
entre los dos ejercitos de Paquistan y la India y no 
impide en modo alguno el ejercicio de los derechos 
humanos fundamentales de los habitantes de Cache- 
mira. n 

86. El Morning News de Dacca, en su ntimero de 23 
de octubre de 1963, public6 un artfculo con el siguiente 
titular: “La lfnea de cesacibn del fuego no obliga a 
los habitantes de Cachemira - El acuerdo fue una 
tregua”. Segtín el citado peribdico, el Sr. Khurshid, 
antiguo .Presidente de la llamada Cachemira Azad, 
habla dicho: 

11 .*. la lfnea de cesaci6n del fuego en Cachemira 
no tenla carãcter obligatorio para el pueblo de Ca- 
chemira y su Gobierno no reconocfa la linea de 
cesacibn del fuego de 1949 como una lfnea divisoria 
entre la Cachemira Azad y la Cachemira ocupada 

__c_ por la India,” 

El Sr. Khurshid segui’a diciendo que los combatientes 
por la libertad del Estado de Cachemira no tenfan 
nada que ver con este acuerdo. 

87. El 7 de febrero de 1964 el Ministro de Asuntos 
Exteriores dijo en este Consejo: 

“Para la India la situaciõn es simple, Ocupa la 
mayor parte del Estado de Jammu y Cachemira y 
no querrfa nada mejor que la dejaran tranquila. 
Pero nosotros, que vemos parientes y amigos, a 

nuestros hermanos vivir bajo la tiranfa y la opre- 
siõn, Lhemos de seguir siendo espectadores silen- 
ciosos de los sufrimientos de los nuestros?tt [1089a. 
sesi6n, párrafo 801. 

“S610 la mano moderadora del Gobierno paquistaní 
permite salvaguardar la paz en Cachemira, pese a 
todos los cargos formulados contra nosotros por el 
representante de la India, De ahf las repetidas de- 
mandas del Gobierno de Cachemira AA y de la 
Conferencia Panmusulmana del Estado de Jammu y 
Cachemira a favor de la abrogación del acuerdo de 
cesaci6n del fuego. Estas demandas no se han pre- 
sentado a la ligera.” [Il&&, pbrrafo 114.1 

88. No ~610 con sus palabras, sino con sus actos, el 
Gobierno y los dirigentes del Paquistan han demos- 
trado hacer muy poco caso del acuerdo de cesacián 
del fuego y de la lfnea de cesacibn del fuego. Miles 
de violaciones de la lfnea se han puesto en conoci- 
miento del Observador Militar en Jefe de las Naciones 
Unidas, quien, a su vez, ha pronunciado suficientes 
fallos contra Paquistán para hacer ver Con claridad 
que este pafs no tiene escrtípulo alguno en violar la 
linea. Lo que es mBs, en tres ocasiones, por lo me- 
nos, el Observador Militar en Jefe hizo unas suge- 
‘rencias al Gobierno del Paquistgn encaminadas a 
mejorar las condiciones existentes en la linea de 
cesaci6n del fuego. 

89. En octubre de 1963, el Observador Militar en 
Jefe propuso que las actividades de civiles armados 
y de policfas armados a 500 yardas a uno y otro lado 
de la lfnea de cesaci6n del fuego, se considerasen 
como un quebrantamiento del acuerdo de cesacibn del 
fuego. La India aceptb la propuesta. El PaquistBn la 
rechazb. El 24 de junio de 1964 el Observador Militar 
en Jefe propuso que se celebrara una reunibn entre 
los representantes militares de la India y del Paquis- 
tán a fin de establecer, de comdn acuerdo, unos prin- 
cipios para la fiscalizaci6n de los civiles en la zona 
de la linea de cesaci6n del fuego. Si la India acept6 
la propuesta, el Paquistfin, hasta la fecha, no lo ha 
hecho, El 8 de marzo de 1965, el Observador Militar 
en Jefe propuso de nuevo que se celebrarauna reunibn 
entre los representantes militares de la India y el 
Paquistan con objeto de establecer unos principios 
para controlar las actividades de los civiles en la 
zona. El 26 de marzo de 1965 la India aceptb la pro- 
puesta, El 5 de abril fue informada por el Observador 
Militar en Jefe de que no serfa posible celebrar la 
reuni6n, ya que el Paquistbn no daba su asentimiento. 

90. En 1964, el Gobierno de la India propusola cele- 
bración de una conferencia oficial con el PaquistBn 
para restablecer la calma a lo largo de la lfnea de 
cesacibn del fuego y a lo largo de las fronteras inter- 
nacionales de la India con el Paquistan. El Gobierno 
de PaquistBn accedi6 a la petici6n de la India y fij6 
una fecha para la celebracibn de la conferencia. La 
delegacibn india estaba dispuesta a salir hacia Karachi 
cuando inesperadamente, en el último momento, Pa- 
quistbn cancel6 las conversaciones. 

91. En el transcurso de los años, Paquistan ha per- 
feccionado la t6cnica de enviar soldados armados que 
cruzan la lfnea de cesacibn del fuego vestidos de 
paisano. Estos civiles armados, en la mayorfa de los 
casos, formaban parte de ej6rcito regular oirregular 
de PaquistBn. Incluso los llamados Mujahids - 10s 
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llamados combatientes por la libertad - fueron cons- 
tituidos en junio de 1965 en una Fuerza Mujahid pa- 
quistana regular con oficiales superiores, oficiales, 
suboficiales y otros grados, Con arreglo a ladecisi6n 
del Gobierno de Paquistfin, se formarlan Unidades por 
orden del Comandante en Jefe, unidades que normal- 
mente prestarfan sus servicios en los distritos donde 
fueran reclutadas, A ciertos efectos legales, serfan 
consideradas como parte integrante del Ejercito del 
PaquistBn. Esto por lo que se refiere a los llamados 
combatientes por la libertad, 

92. Pero hay otra clase de tropas armadas en Pa- 
quist%n, las llamadas Fuerzas de Reserva de Cache- 
mira Azad. Estas fuerzas no se diferencian en nada 
del ejgrcito paquistano regular, como lo prueban los 
siguientes pasajes del primer informe provisional de 
la Comisi6n de las Naciones Unidas para la India y el 
Paquistan: 5) ti. . . tanto usted (el Ministro de Asuntos 
Exteriores del Paquistgn) como el representante del 
ejército del Paquistãn han informado en diversas opor- 
tunidades a la Comisibn que las fuerzas de Cachemira 
Azad estaban bajo el control general del Alto Mando 
delPaquist&n” [S/11003/, plrrafo 1081; b) nO . . su 
respuesta (del Ministro de Asuntos ExteriGres) a un 
cuestionario de la Comisión donde se decfa que todas 
las fuerzas que combatfan junto al Movimiento de 
Cachemira A& estaban “bajo el mando general y la 
direcci6n tdctica del Ejercito del Paquistfinl’” [Ibid., 
pdrrafo 1273; 5) “En respuesta al cuestionario quela 
Comisión presentb el 4 de agosto de 1948 al Gobierno 
del Paquistan, el Ministro de Asuntos Exteriores 
declarb: ttActualmente, el ejército de Paquistán ejerce 
el mando general 0,, de las fuerzas Azad de Cache- 
mira”” [Ibid., anexo 27, apgndice, parrafo 1 b)]; 
b) “DuranFla exposici6n que hizo el 9 de agosto-de 
1948, el Alto Mando del Ejercito de Paquistandeclar6, 
respecto a las operaciones militares, que las fuerzas 
Azad de Cachemira estaban al mando del ejercito de 
Paquist&nl [Ix., anexo 27, apéndice, pãrrafo 1 c)10 

93. A este respecto conviene destacar otro puhto: el 
acuerdo de cesación del fuego fue concertado entre 
los Gobiernos de la India y el PaquistBn y la Comisión 
de las Naciones Unidas, Los observadores de las 
Naciones Unidas confirmarán que los puestos del lado 
paquistano de la lfnea del sudeste, al oeste y al norte 
han estado ocupados por batallones ~~CachemiraAzad~~ 
y por Exploradores del Norte, todos ellos bajo1 
control del Cuartel General de la 12a. División de 
Infanterfa del ejército paquistano en Rawalpindi. 

94. Los miembros del Consejo no deben engañarse: 
todo cuanto ocurra en la Cachemira ocupada por Pa- 
quistan, sea en la esfera militar, sea en la civil, esta 
estrictamente controlado, dirigido e inspirado por el 
Gobierno de Paquistán. La administraci6n de la parte 
de Cachemira ocupada por el Paquist&n corre acargo 
del Secretario de Asuntos de Cachemira y de otros 
funcionarios paquistanos que asisten a la llamada 
Administracibn de Cachemira AB. Los cambios 
peribdicos en la presidencia de la llamada Cachemira 
Azad se efectban con arreglo a los dictados de 
Rawalpindi. 

95. Estos son los antecedentes de la invasibn de 
Cachemira, el 5 de agosto de 1965. Ese dfa, comen- 

3J Véase Actas Oficiales del Consejo de Seguridad, Tercer Año, Su- 
plemento de noviembre de 1948. 

zaron a infiltrarse en el Estado de Jammu y Cache- 
mira, cruzando la lfnea de cesacibn del fuego y la 
frontera internacional, grandes contingentes de sol- 
dados paquistanos, disfrazados de paisanos, bien 
pertrechados con armas aUtOm&iCaS, provistos de 
vfveres, de cuantiosas sumas en moneda india, de 
transistores y folletos de propaganda. La infiltraclbn 
se produjo a travbs de la lfnea de cesacibn del fuegi> 
en varios sectores cuidadosamente elegidos: al norte, 
cerca de Chaknar, Reran y Tithwal; en el sector 
oeste de la lfnea, en Uri, Punch, Mendhar, Rajaori 
y Naoshera. Se efectuaron tambign infiltraciones en 
los sectores de Chhamb y Samba de la frontera ln- 
ternacional. El número de soldados paquistanos que 
se infiltraron a través de la lfnea de cesacibn del 
fuego vestidos de paisano se calcula en unos 5.000. 
Entraron en grupos mas o menos numerosos, forma- 
dos algunos de ellos por 100 6 200 hombres. Sus 
objetivos inmediatos, con arreglo a los documentos 
que se les encontraron y a las declaraciones hechas 
por los prisioneros, eran destruir puentes, puestos 
de policfa, depbsitos de petrbleo y otras instalaciones 
importantes, asf como cortar las comunicaciones por 
carretera. Además debían tomar Srinagar, capital de 
verano del Estado, en particular el campo de avia- 
ciõn vecino. Otros objetivos eran asesinar a los diri- 
gentes polfticos y de otro caracter, y aterrorizar a 
la poblacibn incendiando escuelas, hospitales, etc,, y 
atacando los lugares de culto. Trataron de ocultarse 
en los bosques y en las zonas montañosas, y algunos 
de los grupos consiguieron llegar a las afueras de 
la capital, Srinagar. Hubo intentos de cortar la carre- 
tera Srinagar-Leh, que es la vfa de comunicacl6n 
vital de la India con el nordeste del Estado. Grandes 
grupos de estos soldados armados chocaron con las 
Fuerzas de Seguridad indias a una distancia de cinco 
a diez millas de la lfnea de cesaci6n del fuego de 
Punch a Naoshera, en el sector occidental de la mis- 
ma. Estos hombres sufrieron cuantiosas bajas y mu- 
chos de ellos se entregaron a las autoridades, Se 
estãn efectuando operaciones de limpieza y las Fuer- 
zas de Seguridad indias han tratado de cerrar los 
principales puntos de paso de la lfnea de cosaci6n 
del fuego, por los cuales entraron los elementos 
infiltrados y se temen nuevas infiltraciones. Se han 
capturado grandes cantidades de armas y materiales, 
No cabe duda de que el Gobierno de Paquistti ha 
participado deliberadamente en la organizaclbn de 
esta infiltracibn armada. Prueba de la intervencibn 
del Paquisthn - si tal prueba fuera necesaria -es 
la presencia del Presidente del Paquistán en el hn- 
quete celebrado en Murree, en Paquistdn Occidental, 
en la segunda semana de julio, en honor de los man- 
dos y oficiales que habfan de tomar parte en las ope- 
raciones de infiltraci6n. La captura de grandescantl- 
dades de armas y municiones, la naturaleza y el tipo 
de las armas de los soldados, las declaraciones he- 
chas por los oficiales y otros soldados hechos pri- 
sioneros por las Fuerzas de Seguridad indias, las 
inscripciones de algunas de las armas capturadas, 
los mensajes que transmitieron los hombres por su8 
aparatos portgtiles, y, sobre todo, el documento pre- 
sentado al Consejo - me refiero al informe del Se- 
cretario General [ S/6651] - todo esto debe convencer 
a toda persona que quiera convencerse de la comp& 
cidad directa del Paquistan en todo este asunto. 

10 



96. Las armas capturadas a los soldados infiltrados 
eran ametralladoras ligeras, fusiles, fusiles ametra- 
lladores, granadas, cohetes y lanza-cohetes, asf como 
grandes cantidades de municiones y explosivos. Estas 
armas, dado su alcance y las cantidades de municio- 
nes, ~610 pueden haber sido suministradas por el 
Gobierno de Paquistán. Algunas de ellas llevan mar- 
cas que indican su origen paquistano, mientras que 
en otras se han raspado las inscripciones, evidente- 
mente para ocultar su origen, Las Fuerzas indias de 
Seguridad han apresado a elementos infiltrados de 
uniforme que pertenecen indiscutiblemente a los lla- 
mados batallones de Cachemira Azad, que, como he 
dicho antes, forman parte del Ejército de PaquistBn. 
Algunos de los soldados armados vestidos de paisano 
llevaban cuando fueron hechos prisioneros las insig- 
nias de su grado y el distintivo del batall6n con las 
siglas “AKRti, es decir,Azad Kashmir Reserve Forte, 
Fuerza de reserva de Cachemira Azad. Las manifes- 
taciones de los prisioneros confirman que la mayorfa 
de los elementos infiltrados pertenecen a los batallo- 
nes regulares Cachemira Azad del Ejército par&is- 
tana. 

97. El primer interrogatorio de los prisioneros ha 
revelado que el entrenamiento sistem&tico en prepa- 
racibn de la infiltraci6n armada se inició en mayo de 
1965. Dos de los oficiales del ejercito paquistano que 
cayeron prisioneros habían sido ascendidos por razo- 
nes de emergencia. Los prisioneros han revelado que 
en Murree, en PaquistBn Occidental, se habla esta- 
blecido un cuartel general militar, bajo el mando del 
General Akhtar Hussain Malik, General que manda la 
Ba. Divisián del Ejercito de Paquistãn. A este cuar- 
tel general se le llamaba Cuartel General “Fuerza 
de Gibraltar” - cada cual puede imaginar lo que se 
pretende sugerir con la palabra ltGibraltarlt. Los 
prisioneros revelaron también en los interrogatorios 
que durante mas de seis semanas hablan recibido un 
entrenamiento sistem6tico e intensivo en t8cticas de 
guerrillas y en el manejo de distintas armas. Con- 
firmaron que sus tareas consistlan en tratar de des- 
truir puentes, atacar dep6sitos de suministros, cuar- 
teles militares, carreteras, convoyes de vehi’culos 
motorizados y caballerfas pertenecientes a las 
Fuerzas de Seguridad indias y asesinar a las altas 
personalidades de Jammu y Cachemira, Los trans- 
misores y receptores que llevaban consigo eran para 
transmitir mensajes a Paquistbn y recibir instruc- 
ciones de allf. 

98. Como ya he señalado, uno de los objetivos de 
estas tropas paquistanas sin uniforme era cortar las 
carreteras y las comunicaciones de cargcter vital y 
estrat6gico. En persecuci6n de este objetivo, entre 
el 5 y el 16 de agosto de 1965, las tropas paquistanas 
trataron de cortar la carretera estratggica que une 
Srinagar y Leh. Trataron de destruir puentes, de co- 
locar minas en las carreteras y de hostilizar a los 
convoyes de las Fuerzas de Seguridad, Como tal vez 
recuerden los miembros del Consejo, anteriormente 
se hablan hecho parecidas tentativas, y en mayo de 
1965 el Ejército indio se vio obligado a contraatacar 
a las tropas paquistanas en el sector de Kargil y 
tom6 tres de sus puestos, Esto se hizo para gasan- 
tizar la seguridad de la carretera de Srinagar a Leh. 
No obstante, como se sefiala en el informe del Secre- 
tario General, despues de recibir de las Naciones 

Unidas la seguridad-de que se situarhn en dicho sec- 
tor observadores militares para garantizar la segu- 
ridad en la carretera, las fuerzas indias evacuaron 
los tres puestos a fines de junio, En el curso de la 
actual invasiõn del Estado y exactamente por las 
mismas razones, las fuerzas indias ocuparon una vez 
mas esos tres puestos, También enotros dos sectores 
de la 1fnea de cesacibn del fuego las fuerzas indias se 
han visto obligadas, como medida puramente defensiva, 
a cruzar la lfnea de cesaciõn del fuego y a ocupar los 
puntos estrat6gicos - estrat6gicos desde el punto de 
vista de la defensa mãs que del ataque. Estos puntos 
se hallan en los sectores de Tithwal y Uri de la lfnea 
de cesación del fuego, Mientras se efectuaban las ope- 
raciones de limpieza se supo que grannúmexode sol- 
dados paquistanos vestidos de paisano habfan empezado 
a concentrarse en determinados puntos situados en la 
lfnea de cesacibn del fuego o en sus proximidades. 
Làs fuerzas indias ‘se vieron pues forzadas a ocupar 
estos puntos, primero para cerrar las vfas de escape 
y segundo para impedir que volvieran a cruzar la 
lfnea de cesaoi6n del fuego otros soldados sin unifor- 
me desde el lado paquistano. 

99. Esta es la acci6n - una acciõn que hemos rea- 
lizado en legrtima defensa - que ha inducido al Pa- 
quistan, según alega, a cruzar la linea de cesacibn 
del fuego en los sectores del sur el 1 de septiembre 
de 1965. Es bsta una escandalosa deformacibn de la 
verdad. Habiendose sugestionado a SI mismas con la 
idea de que tan pronto como sus tropas entrasen en 
escena el pueblo del Estado se alzarla en abierta re- 
belidn, sin permitirse abrigar la menor duda, aluci- 
nadas con su propia propaganda, las autoridades del 
Paquist&n no pudieron menos de ordenar la concen- 
traoibn de nuevas tropas sin uniforme en la lfnea de 
cesaci6n del fuego o en sus proximidades. Dieron un 
paso mbs. Para cubrir a los soldados sin uniforme 
concentrados en la linea de cesacián del fuego se 
orden6 hacer fuego de artillerfa pesada contra las 
posiciones indias al otro lado de la llnea. Esto puede 
comprobarse hojeando el informe del Secretario Ge- 
neral, 
100. Viendo que ni siquiera esto servia denada y que 
los soldados vestidos de paisano que ya se hallaban 
en el Estado morían o eran hechos prisioneros o in- 
cluso se rendiå11 en gran ntunero a las fuerzas de 
seguridad indias, el 1 de septiembre de 1965 el 
PaquistBn dio el paso definitivo. Una brigada paquis- 
tana en formaci6n regular de ataque, apoyada por 
regimientos con equipo blindado, incluidos tanques 
Patton, cruz6 la lfnea de cesación del fuego, en rea- 
lidad la frontera internacional, en la parte sudocci- 
dental del Estado indio de Jammu y Cachemira, Los 
efectivos de las tropas paquistanas que cruzaron la 
lfnea de cesacibn del fuego, el apoyo de fuerzas blin- 
dadas y de r&pidos aviones modernos, no dejan lugar 
a duda de que el ataque fue premeditado y bien pla- 
neado y constituye una total violacibn de la Carta de 
las Naciones Unidas, de los principios de derecho 
internacional generalmente aceptados y del acuerdo 
de cesacibn del fuego. 

101. A pesar de estas pruebas aplastantes que de- 
muestran con toda claridad que la invasibn ha sido 
organizada por Paquistán y está directamente con- 
trolada y dirigida por el Paquistãn, este pafs niega 
haber intervenido en el asunto, El Gobierno de la 
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India, tan pronto como se dio cuenta de las propor- 
ciones de la invasión, encargb al Alto Comisionado 
en PaquistBn que inmediatamente hablase con el Pre- 
sidente Ayub Khan para hacerle comprender la gra- 
vedad de la situación. Se pidió al Alto Comisionado 
que hiciera ver al Presidente de Paquistán las graves 
consecuencias que se producirfan si no se tomaban 
medidas inmediatas para retirar las tropas, es decir, 
los soldados vestidos de paisano. Solicitada audiencia 
con el Presidente del Paquistan, el Alto Comisionado 
lleg6 a Rawalpindi. Pero no pudo ver al Presidente 
Ayub Khan. En su lugar le recibió el Ministro de 
Asuntos Exteriores de Paquistan, Sr. Bhutto, que le 
dijo en tono suave que Paquistán no sabfa nada de una 
agresibn en la lfnea de cesaci6n del fuego, Se trataba, 
dijo, de una rebelibn interna del pueblo del Estado 
contra la India. Y continGa manteni6ndose estaficciõn. 

102. En el comunicado de prensa publicado por la 
misiõn permanente del PaquistBn en las Naciones 
Unidas el 1 de septiembre de 1965, se incluyen las 
palabras pronunciadas por el Presidente Ayub Khan 
ese mismo dfa: 

“RefiriBndose a la revuelta popular que esta116 
en la Cachemira ocupada el 8 de agosto de 1965, 
el Presidente dijo: “Los combatientes por la liber- 
tad han conseguido notables 6xitos y sus heroicos 
actos inspira& a todos los que luchan por la liber- 
tad en diferentes partes del mundo. La antorcha de 
la libertad encendida por estos patriotas se ha lle- 
vado de pueblo en pueblo y de ciudad en ciudad.“” 

103. Es de suponer que el Mariscal se referfa 8 sus 
propios soldados, a los que se supone combatientes 
por la libertad. Pero el 18 de agosto de 1965 ya habla 
revelado la verdad Chaudhuri Ali Akbar, Ministro del 
Interior de Paquistan, a quien el periódico paquistano 
DB de 19 de agosto de 1965 atribuye las siguientes 
palabras: 

“El Ministro dijo que era natural que el pueblo de 
Cachemira Azad sintiera la mayor simpatfa por sus 
hermanos de la Cachemira ocupada: Lquibn puede 
negarle el derecho de acudir en su ayuda? Tiene 
derecho a estar allf.1~ 

104. El mismo peri6dico, en su ntimero de 20 de 
agosto de 1965, atribula al Ministro de Asuntos Ex- 
teriores del PaquistBn la siguiente declaraci6n: 

“La lfnea de cesacibn del fuego fue trazada con 
cardcter temporal y es resultado de un accidente 
de la historia. Deberfa estar mucho más al sur de 
la Cachemira ocupada, n 

105. Seg&i este mismo peribdico, el Ministro de 
Asuntos Exteriores de Paquistán, en respuesta a 
la acusaci6n de agresión contra Cachemira, formu- 
lada por la India al Paquistãn, dijo lo siguiente: 

“¿C6mo iba Paquistãn a cometer una agresión 
contra su propio pueblo? El pueblo que vive a uno 
y otro lado de la lfnea de cesación del fuego es 
indivisible, Es nuestro pueblo.” 

106. Por áltimo, he aquf otra declaracibn atribuida 
por el mismo peribdico al Sr. Bhutto: “En realidad, 
el Estado de Jammu y Cachemira era territorio 
paquistano usurpado por la India”. 

107. Paquistãn sostiene que el pueblo del Estado se 
ha alzado contra la India. ES i%te un aserto tan ab- 
surdo y tan inconsistente como argucia para enmas- 
carar la invasi6n de Paquistán que no puede engañar al 
Consejo, estamos seguros de ello. Examinemos los 
hechos. A rafz de la invasibn muchos corresponsales 
extranjeros se dirigieron a Cachemira para informar 
sobre la situacibn en el Estado. Enviaron cr6nicas 
a sus peribdicos en el extranjero, y voy a citar fmi- 
camente algunas de estas crónicas. 

108. En primer lugar, el corresponsal de TheTimes 
de Londres, en la crbnica que publicb dicho peribdico 
en su nbmero del ll de agosto de 1965 decfa: ‘INo 
existe indicio alguno de una rebelibn armada por parte 
de la poblacidn que habita del lado indio, contraria- 
mente a lo anunciado por Radio Paquist&ln”. 

109. En segundo lugar, el Baltimore Sun, en su nti- 
mero del 10 de agosto de 1565 publicabauna informa- 
cibn de su corresponsal en Srinagar en los siguientes 
t6rminos: 

“No hay pruebas visibles en la ciudad ni en sus 
alrededores que confirmen la noticia dada por Pa- 
quistán de un levantamiento popular contra la India 
ni de medidas represivas contra la poblaci6n.” 

El mismo corresponsal declaraba: 

“Fuentes locales muy fidedignas - es decir de 
Srinagar - confirman la declaración hecha por la 
India de que las incursiones de guerrillas que tuvie- 
ron lugar aquf hace una semana fueron realizadas 
por elementos infiltrados desde el territorio pa- 
quistano , *. Fuentes politicas, hostiles al Gobierno 
indio de Cachemira, afirman que no se ha producido 
ningtin levantamiento de la población local, Dicen que 
sus partidarios en diversos puntos del Estado no han 
comunicado manifestaci6n alguna del movimiento 
revolucionario que según el Gobierno de PaquistBn 
esta operando en la Cachemira india.” 

110. En tercer lugar, el corresponsal del Chicago 
Daily News, Sr. Paul Hurmuses, en una cróni 
12 de agosto de 1965, calificando a los elementos in- 
filtrados desde el Paquistãn de “guerrilleros mero- 
deadores paquistanos”, decfa lo siguiente: 

“Los paquistanos se han infiltrado en varios pun- 
tos a lo largo de las 475 millas de la linea de cesa- 
cibn del fuego que existe desde hace 16 años y que 
se supone vigilada por observadores militares de 
las Naciones Unidas, 

“. 0. 

“Los audaces actos de los paquistanos llevan a su 
culminaci6n un año de repetidos choques militares y 
son, con mucho, los m&s graves desde 1947, año en 
que alcanzaron la independencia la India y el Pa- 
quistãn. Paquistán lanzó entonces olas de fieros 
combatientes Pathan con el propbsito de apoderarse 
de la totalidad de las 86.000 millas cuadradas de la 
vertiente occidental del Himalaya. 

“LOS ataques de esta semana fueron iniciados 
desde la “Cachemira Azad”, del lado paquistano de 
la lfnea de cesacibn dexgo. 
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“.m. 

“Los observadores de las Naciones Unidas que se 
hallan en la zona han comprobado la existencia de 
elementos infiltrados bien pertrechados y han seña- 
lado un cierto niimero de choques entre estos ele- 
mentos y los indios.” 

111, En cuarto lugar, The New York Times del 14 de 
agosto de 1965 publicó la siguiente noticia de Srinagar: 

“Según la mayor parte de las noticias que nos han 
llegado hasta ahora, los elementos infiltrados han 
sido reclutados principalmente entre la poblaci6n de 
la Cachemira Azad más que entre los habitantes del 
sector indio del territorio disputado.tt 

112. LES de extrañar, pues, que la Gnica fuente de la 
que nos llegan informaciones en las que se celebra la 
revuelta sea el Paquistãn? 

113. Se pretende que la población del Estado indio 
de Jammu y Cachemira ha creado un consejo revo- 
lucionario. No existe tal consejo revolucionario. Los 
propios dirigentes de los partidos políticos de laopo- 
sici6n al Gobierno del Estado han confirmado su 
inexistencia. Este producto de la imaginación del 
Paquistan - el consejo revolucionario - está hacien- 
do, segGn se dice, un llamamiento al pueblo para que 
se libere de la dominación india, desde una emisora 
de radio situada, segGn Paquistán, dentro del Estado. 
Sabemos dónde se halla esa emisora. Esta enla parte 
del Estado ilegalmente ocupada por Paquistãn. Ade- 
mas, la emisora transmite en dos frecuencias, regis- 
tradas por Paquistán. Paquistãn ha infiltrado a los 
soldados, les ha provisto de armas, municiones, vf- 
veres y moneda india, ha creado un consejo revolu- 
cionario - de cuyos dirigentes, por otra parte, no se 
dan los nombres - les ha dotado de una emisora de 
radio llamada “La voz de Cachemira”, y ha protegido 
a estos elementos infiltrados con artillerfa pesada. 
Y ahora Paquistãn quiere que creamos que el pueblo 
del Estado se ha levantado contra la India. 

114. Estos soldados paquistanos vestidos de paisano 
que se infiltraron cruzando la lfnea de cesacián del 
fuego, a partir del di’a 5 de agosto de 1965, Llograron 
sus objetivos? No. Gracias a la prontareacciónde las 
fuerzas de seguridad, con las que colaboró sinreser- 
vas la poblaci6n local, las tropas paquistanas, si bien 
en algunos puntos pudieron internarse considerable- 
mente en el Estado, fracasaron lamentablemente en 
la consecucidn de todos sus objetivos. Lo que es mas, 
estos supuestos liberadores, al no recibir apoyo alguno 
de la población local, siendo perseguidos incluso por 
muchos y valientes habitantes de Cachemira, se ven- 
garon en los inocentes - hombres, mujeres y niños - 
en los que se negaron a ayudarles, demostrando ser 
lo que en realidad son: merodeadores reclutados por 
Paquist&n para saquear, incendiar, asesinar y violar. 
LES necesario que mi delegaciónrecuerde alos miem- 
bros del Consejo la semejanza existente entre la inva- 
siõn de 1947-48 y lade 1965?¿Es necesario que infor- 
me a los representantes de que, al igual que en 
1947-48, las tropas de Paquistán han cometido en 
1965 atroces actos de violación, pillaje, incendio, 
saqueo y asesinato? Para conocimiento de los repre- 
sentantes que no se hallaban en el Consejo cuando se 
examinb esta cuestión, desde 1948 en adelante, citar8 
unos ejemplos. 

115. El 10 de agosto, en el pueblo de Badgam, incen- 
diaron dos escuelas de segunda ensefianza y dispara- 
ron contra los habitantes del pueblo que trataron de 
extinguir el incendio. 

116. En la noche del 14 de agosto provocaron un in- 
cendio en la zona de Baramula, a las afueras de 
Srinagar, destruyendo 300 viviendas. Algunos de 
ellos fueron detenidos y se les encontró en posesien 
de material incendiari.0. La radio paquistana recono- 
ci que esta atrocidad habla sido cometida por ele- 
mentos paquistanos infiltrados. 

117. Otro incidente tfpico: un grupo de soldados pa- 
quistanos entrb en un pueblo y empezó a disparar y. 
a saquear. Cuando llegaron al pueblo las fuerzas 
indias de seguridad encontraron once habitantes 
muertos, cuatro heridos y seis casas destruidas por 
el fuego. 

118. Otro espantoso incidente: el 8 de agosto, unas 
muchachas del pueblo de Nangam, en el noroeste del 
valle de Cachemira, fueron a un bosque cercano a 
recoger leña, Descubrieron a unos soldados paquis- 
tanos que se ocultaban en el bosque. Las muchachas 
regresaron al pueblo y contaron lo que habfan visto 
a sus padres, quienes, a su vez, informaron a las 
autoridades. Inmediatamente se envió al bosque un 
importante destacamento de las fuerzas de seguridad 
y los soldados paquistanos sorprendidos huyeron, 
dejando tras ellos una gran cantidad de armas y mu- 
niciones. En la tarde del dfa siguiente los soldados 
paquistanos volvieron repentinamente al pueblo, lo 
cercaron y se dedicaron a saquear las casas y violar 
a las mujeres. Querfan hacer un escarmiento en este 
pueblo cuyos habitantes se habi’an negado a ayudarles. 
Mataron a golpes de bayoneta a cuatro dirigentes del 
pueblo y como los demás habitantes protestaron dis- 
pararon contra ellos a quemarropa, matando a dieci- 
siete. Después prendieron fuego al pueblo y se mar- 
charon con el botfn. Las llamaradas del incendio 
atrajeron la atención de una patrulla india, que 
inmediatamente tendió una emboscada a los soldados 
paquistanos. En el encuentro resultaron muertos 
36 soldados paquistanos y muchos más heridos. 

119. El dltimo incidente que ha llegado a mi cono- 
cimiento ocurrib el jueves pasado, Aviones paquis- 
tanos - reactores Saber - atacaron un pueblo del 
sector Chhamb de Jammu y Cachemira con fuego de 
ametralladoras y lo bombardearon, matando a unas 
cincuenta personas. Durante el ataque un avión hizo 
un impacto directo en una mezquita. El nombre del 
pueblo es Jaurian. 

120. Los hechos que acabo de relatar y que confirma 
sobradamente el documento presentado al Consejo, 
sólo pueden llevar a una conclusi6n: Paquistánes cul- 
pable, una vez mgs, de agresióncontrael Estado indio 
de Jammu y Cachemira, En las primeras etapas fue 
una invasión encubierta, aunque mal disimulada. Aho- 
ra, tropas paquistanas, en formación regular de ataque, 
apoyadas por regimientos de carros y rápidos avio- 
nes a reacción, suministrados por sus aliados mili- 
tares, operan en territorio indio, a cinco o seis millas 
de la linea de cesaci8n del fuego. La agresión es tan 
patente y deliberada que excusarla, por parte del 
Consejo, equivaldrfa a repudiar las obligaciones con- 
trafdas por sus miembros en virtud de la Carta de 
las Naciones Unidas, los principios de derecho inter- 
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nacional generalmente aceptados y, lo que es más, el 
acuerdo de cesación del fuego que fue concertado con 
la asistencia de las propias Naciones Unidas. Median- 
te esta deliberada agresión el Paquistán ha hecho 
pedazos el acuerdo de cesación del fuego y ha sem- 
brado la muerte y la destrucci6n en la línea de cesa- 
citin del fuego. La Única parte de la resolucibn apro- 
bada por la Comisión de las Naciones Unidas pasa la 
India y el PaquistELn, el 13 de agosto de 1948 [k/llOO, 
párrafo 751, que el Paquistgn ha aplicado, si bien 
caprichosamente, es la parte 1, relativa a la cesa- 
cirjn del fuego. El Paquistan, con su comportamiento, 
ha denunciado ahora ese acuerdo. Al enviar millares 
de soldados al otro lado de la línea de cesación del 
fuego, el Paquistgn ha negado la validez de esa lfnea. 
El Consejo de Seguridad debe, pues, examinar loshe- 
chos relativos a la agresi6n Eel Paquistán y extraer, 
ahora al menos, la conclusión correcta. Esta conclu- 
sibn es que al excusar la agresión de 1947-48, el 
Consejo, aunque sin advertirlo, de hecho dio una cierta 
apariencia de legalidad a la presencia armada del 
Paquistbn en una parte del Estado indio de Jammu y 
Cachemira. De este modo, Paquistán encontr6 una 
exousa para continuar su agresión yp lo que es mgs, 
para perpetrar nuevos actos de agres& 

121. En nombre del Gobierno de la India, solicito 
formalmente que el Consejo de Seguridad condene al 
PaquistBn como agresor y le inste a retirarse de to- 
dos los puntos del Estado indio de Jammu y Cache- 
mira, El Consejo no debe permitir que se le impida 
actuar, una vez mas, mediante excusas o subterfu- 
gios. Es su deber obligar al Paquistãn a respetar las 
disposiciones de la Carta e inculcarle el principio de 
la buena vecindad, el sentido de la justicia y el deseo 
y la voluntad de vivir en paz y armonfa con la India. 

122. El PRESIDENTE (traducido del inglés):Al tomar 
nota de la declaración hecha por el representante de 
la India, quisiera, ante todo y a tftulo personal, agra- 
decerle sinceramente las amables palabras que me ha 
dirigido. Quisiera también, a mi vez, darle labienve- 
nida en nombre del Consejo. Ha servido a su pafs con 
competencia y lealtad en diversos puestos, y estoy 
seguro de expresar los sentimientos de todos al afir- 
mar que estoy persuadido de que su contribucihn a la 
gran obra de las Naciones Unidas será igualmente 
notable. 

123, Tiene la palabra el representante del PaquistBn. 

124, Sr. Amjad AL1 (Paquistgn) (traducidodel inglks): 
Permi’tame, señor Presidente, que le felicite, en nom- 
bre de mi delegaci&, por presidir durante este mes 
este augusto 6rgano, el Consejo de Seguridad. No ne- 
cesito referirme a su gran experiencia, a su capaci- 
dad y a sus relevantes conocimientos jurfdicos, cua- 
lidades todas bien conocidas. Estoy segurode que será 
usted dignfsimo sucesor de un predecesor ilustre. 

125. Deseo tamb%n, señor Presidente, expresarle 
mi gratitud, a usted y al Consejo, por haber invitado 
a mi delegación a participar en la presente sesi&. 
Como no he recibido instrucciones de mi Gobierno, 
me reservo el derecho de mi delegación a exponer su 
posicibn con respecto a este asunto, de suma impor- 
tancia para nosotros, e,. una ulterior sesión del Con- 
sejo. 

126. Desearla indicar que el llamamiento hecho por 
el Secretario General al Presidente del Paquistán 
estb siendo objeto de la más atenta consideraci6n por 
parte de mi Gobierno. 

127. Por lo que respecta a la declaraci6n que acaba- 
mos de escuchar, por un momento pens8 que la India, 
habiendo solicitado la convocatoria de la reunión, se 
había inscrito en la lista de oradores encabezándola. 
Seré muy breve, limitándome a decir que rechazo 
firmemente y en su totalidad las alegaciones formu- 
ladas por el representante de la India. Ensu discurso 
no ha habido una sola afirmación que no es% basada 
en una ficción deliberada y que no pueda refutarse 
con los hechos, Estos hechos - trátese del tradicional 
menosprecio de la India por las resoluciones del Con- 
sejo de Seguridad sobre Cachemira, o del quebranta- 
miento por su parte del acuerdo internacional relativo 
a la solución de la controversia sobre Cachemira, o 
de los actos de agresión cometidos en fecha más re- 
ciente por la India, como son el bombardeo de Awan 
Sharif, en PaquistBn occidental, o del hecho de que la 
India haya sido la primera en cruzar la lfnea de ce- 
sación del fuego en mayo, o del empeoramiento del 
conflicto por la aviaci6n de la India - son abruma- 
dores. 

128. Mi delegación se reserva el derecho de respon- 
der de manera definitiva a las falsas alegaciones de 
la India en una ocasión más oportuna. 

129. El PRESIDENTE (traducidodel ingl&): Tomando 
nota de la declaración del representante del Paquist& 
quisiera decirle que le agradezco mucho las amables 
palabras que me ha dirigido. Será un placer colaborar 
con Bl y con todos los demás Miembros de las Nacio- 
nes Unidas en la gran labor que hemos de realizar. 

130. Sr. RAMANI (Malasia) (traducido del inglés): En 
nombre de los seis autores - Bolivia, Costa de Mar- 
fil, Jordania, Malasia, Pafses Bajos y Uruguay - 
quisiera presentar a los miembros del Consejo eI 
texto de un proyecto de resolución [S/6657]. 

131. El texto no requiere explicaci&, y no es nece- 
sario que me extienda exponiendo su contenido: SU 

8nica y exclusiva finalidad es hacer frente a la actual 
situaci6n de emergencia planteada en Cachemira. 

132. Quiero subrayar que en este proyecto de reso- 
lución no se exponen conclusiones, no se formulan 
juicios sobre la penosa y trdgica situaci6n creada 
repentinamente a lo largo de la lfnea de cesación del 
fuego entxe India y Paquistán en Cachemira y m8s 
all6 de dicha lfnea. Estoy seguro de que ambas partes 
pueden aducir toda suerte de razones válidas para 
explicar, y tal vez incluso para justificar, la génesis 
de esta situación y para demostrar que habla de pro- 
ducirse inevitablemente. Por el momento, sugeriría 
que evit&semos adentrarnos en el examen de estas 
razones, dada la urgencia de la cuestión a que el 
Consejo de Seguridad ha de hacer frente esta tarde. 

133. Hace apenas treinta minutos, mientras inter- 
cambilbamos saludos y expresiones, de cortesfa, 
antes de proceder al intercambio de argumentos, un 
comunicado de Reuter recibido en Nueva York a las 
16.28, revelaba que: 

“Hoy” - sfibado, 4 de septiembre - “las fuerzas 
paquistanas se internaron mãs en Cachemira, mien- 
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tras se intensifican los combates aéreos entre los 
dos pafses y el Consejo de Seguridad se refine para 
tratar de resolver una situación que el Secretario 
General U Thant ha calificado de “amenazadoratf”, 
etc&era. 

Cito este comunicado de pasada para destacar la ur- 
gencia del problema que afronta el Consejo de Segu- 
ridad en estos momentos. 

134. El Consejo de Seguridad tiene ante sfelinforme 
del Secretario General, Este informe revelaunestado 
de cosas sumamente grave, preñado de consecuencias 
imprevisibles no ~610 para la India y el Paquistán, 
sino para el mundo entero. El Secretario General no 
ha podido mantener en este caso el tono moderado que 
caracteriza a todos sus informes. Subraya los colores 
sombrfos de la situación y destaca los riesgos que el 
mundo correrfa a sabiendas si no se hicieranada para 
moderar y modificar las actitudes que la han provo- 
cado. 

135. El Consejo de Seguridad se halla pues ante una 
situación objetiva, en la tierra y ene1 aire, que clama 
por su intervenci6n si el Consejo es, como realmente 
lo es, el supremo 6rgano mundial único responsable 
del mantenimiento de la paz y la seguridad del mundo. 
Esa paz y esa seguridad se han visto quebrantadas 
como nunca por la actual recrudescencia de unos ac- 
tos de violencia que han adquirido unas dimensiones 
inquietantes, incluso dadas las condiciones de ines- 
tabilidad que han reinado en Cachemira en Bpocas 
de normalidad. 

136. El Consejo de Seguridad tiene pues, para con- 
sigo mismo y en cumplimiento de los altos fines para 
los cuales ha sido creado, el deber de poner tgrmino 
a unas manifestaciones de hostilidad que, cadadíaque 
pasa, agravan y amplfan el conflicto. En una situacibn 
tan preñada de peligros, los objetivos limitados no 
pueden seguir si6ndolo por mucho tiempo y llevan en 
sf la amenaza potencial de una conflagración más 
vasta. 

13’7, Como he dicho, el proyecto de resolución se 
limita a hacer un llamamiento para que se impida la 
ampliacibn del conflicto. La India y el Paquistán, en 
SU condici6n de grandes Potencias mundiales, tienen 
un deber que cumplir, no tanto con respecto a si’ mis- 
mas cuanto en relaci6n con la causa, mgs amplia, de 
la paz y el orden mundiales, Han sido y deben con- 
tinuar siendo un ejemplo para el mundo afroasiático. 
Ciertamente ninguno de estos pafses, dada la abundan- 
cia de sabidurfa y de talento polfticos con que tan ge- 
nerosamente han sido dotados, puede creer seriamente 
- sean cuales fueren los motivos racionalizados y 
explícitos que justifiquen sus respectivas posiciones 
actuales - que la vfa que han emprendido, una vía, si 
se me permite decirlo, tan absolutamente ajena a su 
cultura y a su destino manifiesto en el mundo, puede 
realmente conducirles a la solución pacffica de sus 
ya viejos problemas, solucitjn que ambos se hancom- 
prometido, sin reservas y ante el mundo entero, a 
lograr. 

138. El proyecto de resoluciãn recuerda las obliga- 
ciones ya contraildas por los dos Estados y se limita 
a pedirles que desistan de perseguir sus objetivos 
siguiendo los peligrosos caminos de la violencia y la 
injusticia, habida cuenta de su deber para. consigo 
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mismos y por respeto a la Carta de las Naciones 
Unidas y a sus obligaciones para con el mundo. 

139. En estos Clltimos di’as la prensa mundial ha di- 
fundido y expuesto a los Gobiernos de la India y el 
Paquistbn las inquietudes de los jefes de Estado y de 
gobierno de todo el mundo ante el alarmante giro que 
tomaban los acontecimientos en Cachemira, y todas 
estas personalidades polfticas han formulado directa- 
mente llamamientos a los jefes de Gobierno de la India 
y el Paquistán. Permfias&,ne hacer especial menci6n 
de la actitud del Sr. Lester Pearson, del Canadá, que 
ha ofrecido sus servicios personales e inmediatos 
para ayudar a lograr una cesación del fuego, ‘dando 
a este problema toda la urgencia que merece. 

140. Yo confio en que el Consejo no tolerarb demora 
alguna, actuará con prontitud y con la mayor celeri- 
dad posible, y aceptar6 este proyecto de resolucibn 
sin oposicibn alguna, a fin de que el llamamiento del 
Secretario General reciba el apoyo ungnime del Con- 
sejo en pleno. 

141. Sr. QUARLESVAN LJFFORD (Países Bajos) (tra- 
ducido del ingles): Las alarmantes noticias recibidas 
acerca de los acontecimientos recientemente ocurri- 
dos a ambos lados de la línea de cesaci6n del fuego 
en Cachemira han llenado de inquietud a ladelegacibn 
de los Pafses Bajos. Mi delegaci6n se ve obligada a 
reconocer, con tristeza y perplejidad, que un proble- 
ma con el que el Consejo de Seguridad viene deba- 
tigndose desde 1947 ha vuelto a adquirir bruscamente 
una intensidad sobrecogedora. Los acontecimientos 
de las pasadas semanas - si esta palabra basta para 
describir los actos de violenc,ia que se han producido - 
han obligado, por desgracia, al Consejo de Seguridad 
a examinar, una vez más, con caracter de urgencia, 
la situación en Cachemira. 

142. En esta hora, mi delegación no desea en modo 
alguno entrar en un examen detenido de la cuestibn 
general, pues la evidente urgencia de la situacibn exi- 
ge pocas palabras y manifestaciones claras. Estas 
manifestaciones claras de las opiniones de los miem- 
bros del Consejo de Seguridad deben apoyar y confir- 
mar los encarecidos llamamientos que ya se han hecho 
a las dos partes en este penoso conflicto. 

143. El mensaje que envió el Secretario General al 
Presidente de la República de Paquistán y al Primer 
Ministro de la República de la India representa la 
culminación de una serie de medidas que ha adoptado 
el Secretario General para impedir que la situación 
continuara agravándose. Mi delegación aprecia los 
tenaces esfuerzos del Secretario General y se siente 
tanto más decepcionada al comprobar que las partes 
en conflicto han desoído estos apremiantes llama- 
mientos. 
144. Tampoco los mensajes dirigidos por varios go- 
biernos, igualmente consternados ante los quebranta- 
mientos de la paz en Cachemira, han recibido hasta 
ahora respuestas tranquilizadoras, pese a que estos 
mensajes constituyen una clara manifestación de la 
preocupación profunda y general que suscita esta 
alarmante situación, 

145, No habiendo producido resultados esperanzado- 
res ninguno de estos apremiantes y directos llama- 
mientos, mi Gobierno opina que el Consejo de Segu- 
ridad no puede permanecer inactivo ante unos actos 
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que se hallan comprendidos, sin duda alguna, en el 
alcance de las disposiciones del Capítulo VII de la 
Carta. 

146. El primer deber del Consejo de Seguridad en 
el momento actual es exigir que serespeteel acuerdo 
de cesación del fuego y la línea de cesación del fuego 
libremente aceptados por el Paquistán y la India el 
27 de julio de 1949. Es urgente que se exhorte a las 
partes a poner término inmediatamente a las hostili- 
dades y a restablecer la línea de cesación del fuego. 

147. La cuestión no puede resolverse mediante la 
fuerza. Por profundas que sean las raíces de las di- 
vergencias, por fuertes que sean las pasiones, no es 
posible lograr una solución mientras se haga USO de 
la fuerza armada para forzar’un desenlace. Habiendo 
suscrito, como Miembros de las Naciones Unidas, la 
Carta y las palabras del Preámbulo, por las que nos 
comprometemos Ira practicar la tolerancia y a con- 
vivir en paz como buenos vecinos”, todos nosotros 
estamos obligados a obrar, en todas las circunstan- 
cias, de conformidad con el espíritu y con la letra 
de la Carta. 

148. En la presente etapa de nuestras deliberaciones 
y de nuestro examen de la grave situación que reina 
en Cachemira, la delegación de los Países Bajos 
considera que el Consejo de Seguridad debe instar a 
ambos Gobiernos a respetar la línea de cesación del 
fuego convenida en 1949, a poner fin inmediatamente 
a toda acción militar y toda hostilidad, a impedir que 
crucen la línea de cesación del fuego, desde ambos 
lados, miembros de las fuerzas armadas o civiles, 
a hacer cesar todos los disparos a través de dicha 
línea, a retirar a todo el personal armado del lado 
opuesto de la línea y a colaborar con el Grupo de 
Observadores Militares de las Naciones Unidas, que 
debería tener plena libertad de circulación y de 
acceso. 

149. Por consiguiente, mi delegación estima que el 
proyecto de resolución presentado por el reprqsen- 
tante de Malasia en nombre de los miembros no per- 
manentes del Consejo de Seguridad es una medida 
Útil y necesaria para restablecer la paz en Cachemira. 
Espera confiada que este proyecto de resolución será 
aprobado por unanimidad. Esta resolución debe con- 
siderarse Únicamente como un primer paso enoami- 
nado a crear un clima propicio al restablecimiento 
de la paz. Este llamamiento urgente del Consejo de 
Seguridad no le dispensa de su obligación de seguir 
en actitud vigilante el desarrollo delos acontecimien- 
tos en Cachemira y tomar nuevas medidas en caso 
necesario, 

150. Lord CARA.DON (Reino Unido) (traducido del 
inglés): Mi Gobierno ha seguido con grave y cre- 
ciente preocupación los violentos y peligrosos acon- 
tecimientos que han tenido lugar últimamente en 
Cachemira. Estos acontecimientos se relatan en el 
informe del Secretario General que se nos ha pre- 
sentado hoy. 

151. Hemos tomado nota de lo manifestado por el 
General Nimmo, según se indica en el párrafo 6 del 
informe del Secretario General, a saber, que la serie 
de violaciones de la línea de cesación del fuego que 
comenzó el 5 de agosto “consistieron en los días si- 
guientes principalmente en que hombres armados, 

que generalmente no iban de uniforme, cruzaban la 
lfnea desde el lado del Paquistán con fines de acción 
armada en el lado indio”. 

152. También hemos tomado nota de la conclusión 
formulada por el Secretario General en 16s telegra- 
mas que ha enviado el 1 de septiembre al Primer 
Ministro de la India y al Presidente del Paquistán, 
a saber, que, sin la menor intención de atribuir res- 
ponsabilidades, puede decirse que ahora los actos de 
violencia provienen de ambos lados de la línea, im- 
plican la participación de un creciente número de 
hombres armados de ambos bandos y se efectúan 
tanto en el aire como en el suelo. El Secretario Ge- 
neral añadía que lo más grave de todo era que fuerzas 
armadas regulares de ambos países realizan actual- 
mente operaciones militares a lo largo de la lfnea 
y a través de ella. 

153. El hecho de que, después de 17 años, la cuestión 
de Cachemira, de la que se ocupa el Consejo de Se- 
guridad desde hace tanto tiempo, haya originado una 
situacióli tan explosiva es motivo de especial preocu- 
pación para este Consejo. El hecho de que dos grandes 
naciones estén enzarzadas en tal conflicto es motivo 
de ansiedad para el mundo entero. Hoy se nos impone 
a todos el imperioso, inexcusable y urgente deber de 
desplegar todos los esfuerzos, utilizar todas las in- 
fluencias y ejercer todas las presiones necesarias 
para poner fin a la lucha, Este es el objetivo, ésta 
es la obligación evidente e inmediata. 

154. Siempre hemos creído que era precisoresolver 
el problema de Cachemira para que en el subconti- 
nente pudiera haber paz y estabilidad. Seguimos SOS- 
teniendo esta opinión, Pero también creemos que el 
problema sólo puede resolverse mediante negociacio- 
nes pacíficas y no por la fuerza. Esperamos fervien- 
temente que la actual situación pueda remediarse de 
una manera que haga posible la reanudación de estas 
negociaciones. 

155. Sea cual fuere la opinión de cada uno de los 
miembros del Consejo acerca del fondo o delos ante- 
cedentes históricos de la controversia sobre Cache- 
mira, no cabe duda de que todos nosotros hemos de 
concentrar todos nuestros esfuerzos en la consecu- 
ción de un fin: persuadir a los dos países de que la 
continuación de la lucha sólo puede ocasionar conse- 
cuencias desastrosas para todos los directamente inte- 
resados y para el subcontinente en general, y también 
para la causa de la seguridad.internacional. 

156. El Consejo debe actuar con rapidez. Deba ex- 
presarse con una sola voz. Su exhortación a que se 
ponga fin al conflicto debe ser unánime e inequívoca. 
Si así lo hacemos haremos oír la verdadera VOZ de 
las Naciones Unidas. 

157. Estamos seguros que nuestro fin, la cesacibn 
de las hostilidades, redunda en beneficio de la India 
y del Paquistán, y confiamos en quelosdos Gobiernos 
respetarán y atenderán un llamamiento que, no es 
demasiado decir, lleva consigo los deseos y las es- 
peranzas de los pueblos de todo el mundo. Confiamos 
también en que reconocerán que actuamos, y debemos 
actuar, ateniéndonos a las exigencias de la paz y la 
seguridad internacionales, cuyo mantenimiento se nos 
encomienda en la Carta. 
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158. Apoyamos resueltamente las medidas ya adop- 
tadas por el Secretario General y continuaremos 
prestándole todo nuestro apoyo. En particular le 
agradecemos que haya indicado las condiciones que 
requiere el restablecimiento de la cesación del fuego, 
Así 10 ha hecho en el encarecido y elocuente llama- 
miento que dirigió hace tres días al Presidente del 
Paquistán y al Primer Ministro de la India, 

159. Mi Gobierno apoyó inmediatamente ese llama- 
miento e hizo la siguiente declaración: 

“El Gobierno británico ha seguido con gran aten- 
ción y considerable inquietud la evolución de la si- 
tuación en Cachemira. Apoya resueltamente el lla- 
mamiento hecho por el Secretario General de las 
Naciones Unidas a ambas partes en la controversia 
para que concierten una inmediata cesación del 
fuego y respeten el acuerdo de cesación del fuego 
que celebraron en 1949.11 

160. Señor Presidente, usted ha declarado pública- 
mente sin tardanza que su país aprueba plenamente 
el llamamiento del Secretario General. Ahora ha lle- 
gado el momento de que el Consejo se ponga a la 
cabeza y obtenga el apoyo general en favor de la 
iniciativa del Secretario General, 

161, Mi Gobierno está dispuesto a apoyar y acogerá 
con satisfacción toda medida que el Consejo decida 
adoptar con miras a la consecución de los objetivos 
inmediatos expuestos por el Secretario General. 

162. El proyecto de resolución presentado por Boli- 
via, Costa de Marfil, Jordania, Malasia, PaísesBajos 
y Uruguay ha sido examinado por mi delegación a la 
luz de estas consideraciones, Creo que este proyecto 
de resolución contiene los elementos esenciales de 
las medidas que el Consejo está obligado a adoptar 
hoy para dar apoyo inmediato a las tomadas por el 
Secretario General, Espero que podremos ponernos 
de acuerdo rápidamente para hacer un llamamiento 
en favor de la cesación del fuego, como se propone en 
el proyecto de resoluci6n. 

163. Sr. RIFA.tI (Jordania) (traducido del inglés): 
Antes de decir unas breves palabras, por ahora, acer- 
ca de la cuestión que examina el Consejo de Seguridad, 
quisiera darle la bienvenida, señor Presidente, como 
ilustre representante de su país. Su primera aparición 
en el Consejo como representante de los Estados Uni- 
dos de América coincide con su presidencia de nues- 
tras reuniones durante el corriente mes. Esta honrosa 
llegada está en consonancia con el alto cargo que acaba 
usted de abandonar y con la destacada función que va 
usted a asumir, Pasa usted del supremo órgano ju- 
dicial de su país, donde prevalecen la justicia y el 
derecho, al supremo órgano internacional, donde el 
derecho y la justicia en las relaciones entre las na- 
ciones deben ser los pilares fundamentales de la 
paz. Espero sinceramente que el éxito que le acom- 
paíió en su anterior carrera siga acompañándole en 
sus tareas futuras. 

164. Los miembros del Consejo, al igual que hanse- 
guido con viva inquietud los recientes choques arma- 
dos en Cachemira, han seguido también con especial 
aprobación los esfuerzos realizados por el Secretario 
General para poner término a esas actividades peli- 
grosas. En; reconocimiento de estas ValiOSaS COntri- 
buciones a la causa de la paz debe decirse que nuestro 

Secretario General estb asumiendo, con dedicación y 
perseverancia, gran parte de la ardua tarea del man- 
tenimiento de la paz internacional, 

165. Por consiguiente, es muy natural que, a su vez, 
10s miembros del Consejo de Seguridad se sientan 
obligados a reunirse y examinar una situación tan 
peligrosa para la paz y la seguridad internacionales 
como la que afrontamos hoy, Es muy lamentable 
comprobar que la fuerza de las armas se ha conver- 
tido en el idioma común de dos grandes naciones que 
pertenecen al mismo continente y comparten la 
grave responsabilidad de preservar la paz en el gran 
continente asiático. Con estas dos naciones mi pueblo 
y mi pafs tienen las relaciones más cordiales y los 
vínculos más estrechos, y nosotros defendemos los 
mismos ideales y principios que ellos, 

166. En consecuencia, deploramos que la lfnea de 
cesación del fuego en Cachemira sea escenario de un 
conflicto armado que va creciendo en intensidad. Pero 
sabemos que esta débil barrera no puede continuar 
resistiendo la presión que sobre ella ejerce la carga 
política de los factores e intereses subyacentes de 
ambas naciones. Ni puede continuar por mucho tiempo 
alentando la esperanza y la paciencia en una situación 
apremiante. Nuestro deber ahora, como miembros 
del Consejo de Seguridad, es procurar que se respete 
y se observe estrictamente la cesación del fuego 
establecida entre la India y el Paquistán en Cache- 
mira. Pero esta protección contra los daños no puede 
garantizarse siempre mediante llamamientos y de- 
claraciones renovados cada vez que la cesación del 
fuego se ve amenazada. Es menester, ante todo y 
sobre todo, que las fuerzas en conflicto estén firme- 
mente convencidas de que el problema político que 
las opone ha de resolverse por medios pacíficos y 
teniendo debidamente en cuenta ias reclamaciones, 
resoluciones y acuerdos relativos a la cuestión. 
Y entonces el Consejo de Seguridad debe encargarse 
de la tarea de ayudar a los Gobiernos de la India y 
el Paquistãn a resolver la cuestibnfundamental que ha 
sido, fuente de conflictos entre los dos paìses durante 
dieciocho años y que, además, con el transcurso de 
los años ha adquirido mayor importancia, hasta el 
punto de que ha llegado a ser un factor condicionante 
de .la actitud de ambas Potencias en política interna- 
cional, 

167. A. juicio de mi delegación, las actuales sesiones 
del Consejo de Seguridad han de dar resultados posi- 
tivos, Para atender a lo más urgente, el Consejo debe 
instar a la India i al Paquistán a que hagan cesar in- 
mediatamente las hostilidades y se retiren alas pOSi- 
ciones que ocupaban en el lado que les corresponde de 
la línea. Esta exigencia se ha tenido en cuenta en el 
proyecto de resolución que acaba de presentar el re- 
presentante de Malasia. Una vez logrado esteobjetivo 
de la cesación de las hostilidades armadas, el COn- 
sejo de Seguridad debe esforzarse Seriamente por 
examinar los aspectos fundamentales y más amplios 
de la cuestión. 

168. Por lo que respecta al lamentable estado de 
cosas actual, queremos tomar nota del importante 
informe del Secretario General sobre la actual SitUa- 

ción en Cachemira, y esperamos que el Secretario 
General continuará, como siempre lo ha hecho, man- 
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teniéndonos inmediatamente informados de la evolu- 
ción de la situación. 

169. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Toman- 
do nota de las observaciones del representante de 
Jordania, deseo manifestarle mi especial gratitud 
por las cálidas y cordiales palabras que me ha dedi- 
cado. En justa reciprocidad he de decir que le consi- 
dero como uno de los más competentes y prestigiosos 
representantes, que ha contribuido señaladamente al 
funcionamiento eficaz del Consejo de Seguridad. Mis 
más expresivas gracias. 

170. Sr. MOROZOV (Unión de Repitblicas Socialistas 
Soviéticas) (traducido de la versión inglesa del texto 
ruso): El Consejo de Seguridad examina la cuestión 
del conflicto armado que ha estallado entre dos países 
vecinos, Miembros de las Naciones Unidas. En elEs- 
tado indio de Jammu y Cachemira truena el caiíón, 
corre la sangre y tienen lugar unos acontecimientos 
que suscitan grave preocupación en todos los pueblos 
amantes de la paz. 

1’71. Nuestros sentimientos de simpatía y amistad 
hacia los pueblos de la India y de Paquistán no nos 
permiten permanecer indiferentes ante los sufri- 
mientos de los pacíficos habitantes de Cachemira y 
ante el empeoramiento de las relaciones entre esos 
dos Estados. 

1’72. Como todos sabemos, existen considerables 
discrepancias entre el Paquistán y la India con res- 
pecto a la cuestibn de Cachemira. Por desgracia, son 
muchos los nuevos Estados que han de habér’selas con 
el legado que dejan los colonialistas al marcharse, el 
funesto legado de la conocida política colonialista que 
consiste en dividir a los pueblos y sembrar entre ellos 
la enemistad. 

173. Mi delegación ha señalado repetidas veces, en 
anteriores sesiones del Consejo dedicadas a esta 
cuestión, que la tirantez creada entre estos dos im- 
portantes Estados asizticos por el problema de Ca- 
chemira es una de las ingratas secuelas del oolonia- 
lismo. Los imperialistas siempre han tratado de 
utilizar la cuestión de Cachemira para fomentar las 
disensiones entre los pueblos de la India y el Paquis- 
tán, para enfrentarlos ahora que se han liberado del 
yugo colonial, para minar su solidaridad,. para per- 
turbar las relaciones internacionales y explotar la 
situación así creada en beneficio de sus intereses 
egoístas, y para crear en Asia un foco más de ti- 
rantez. 

174. Es obvio que el conflicto de Cachemira no puede 
beneficiar a ninguna de las partes, ni a la India ni al 
PaLluistBn. Empeñados en la gran tarea de desarrollar 
sus economías nacionales, los pueblos de la India y 
el Paquistán necesitan vivir en paz y amistad con to- 
dos los países, necesitan mantener relaciones de 
amistad entre ellos, 

175. El pueblo de la Unión Soviética es amigo sincero 
de los pueblos de la India y el Paquistán. Por eso le 
preocupa el derramamiento de sangre en Cachemira 
y el conflicto armado entre estos dos Estados vecinos, 

176. La Unión Soviética ha mantenido tradicional- 
mente una relación de amistad con la India. Tenemos 
en alta estima la adhesión de la India a la política de 
no alineamiento y a los principios de la coexistencia 

pacífica entre los Estados. La Unibn Soviética apoya 
la valiente lucha del pueblo indio contra el colonia- 
lismo. 

177. El fortalecimiento de los vínculos que unen a la 
Unión Soviética y al Paquisthn es parte de la política 
general de mi Gobierno encaminada a preservar la 
paz en Asia y en todo el mundo. 

178. Fiel a su política de coexistencia pacífica, la 
Unión Soviética siempre es partidaria del arreglo de 
las controversias entre Estados mediante negocia- 
ciones y por medios pacíficos. Conviene hacer notar 
que la India y el Paquistán se han mostrado dispuestos 
a adoptar estos procedimientos con miras a estable- 
cer unas relaciones de buena vecindad. En junio del 
presente año, por ejemplo, concertaron un acuerdo 
de cesación del fuego en el Rann de KutchV. Con ello, 
ambas partes han dado pruebas del mayor sentido 
común, de la mayor moderación y paciencia, 

179. Estimamos necesario señalar que toda inten- 
sificación del conflicto en Cachemira podría contri- 
buir a agravar más aún la tirantez en el continente 
asiático. Por eso queremos, en estos momentos, eX- 
presar la esperanza de que, por encima de todo, la 
India y el Paquistán hallarán por sí solos la manera 
de poner fin inmediatamente al derramamiento de 
sangre en Cachemira y de acabar con el conflicto. 
Estos dos Estados vecinos deben resolver las cues- 
tiones pendientes entre ellos por medios pacíficos, 
teniendo debidamente en cuenta sus intereses mutuos. 

180. Es de esperar que la cesación de las hostili- 
dades conduzca gradualmente al establecimiento de 
una relación de co:nprensión recíproca y de coopera- 
ción entre la India y el Paquistán. A juicio de mi 
delegación, la solución del conflicto de Cachemira 
sería una importante contribución al mantenimiento 
de la paz. 

181. Sr. LIU (China) (traducido del inglés): No es 
éste el momento de entrar en los antecedentes de la 
cuestión de Cachemira o de emitir juicios sobre las 
Gltimas violaciones del acuerdo de cesacióndel fuego, 
Creo que el informe del Secretario General, en par- 
ticular el texto citado por el representante del Reino 
Unido, es bastante elocuente. Hemos de agradecer 
al Secretario General la presentación de su informe, 
que llega en el momento oportuno, y sus continuos 
esfuerzos por restablecer la cesación del fuego. 
Corresponde ahora al Consejo apoyar en términos 
inequívocos el llamamiento hecho por el Secretario 
General. 

182. El representante de Malasia ha hecho otra im- 
portante contribución a los trabajos del Consejo al 
presentar inmediatamente un proyecto de resolución 
que, a juicio de mi delegación, responde adectiada- 
mente a las necesidades de la grave situación pre- 
sente. Mi delegación apoya sin reservas dicho pro- 
yecto. 

183. Señor Presidente, si me permite añadir unas 
palabras recordaré que cuando el Sr. Dean Rusk, 
Secretario de Estado de los Estados Unidos, hizo uso 
de la palabra en la Sala de la A.samblea General, con 

4/ Acuerdo concertado entre la India y el Paquistán sobre la disputa 
relativa al Rann de Kutch. firmado en Karachi el 30 de junio de 1965 
(Véase Actas Oficiales del Consejo de Seguridad, Vigésimo Año, Su- 
plemento de julio, agosto y septiembre de 1965. documento S/6507). 
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ocasión de la reunión celebrada en memoria de su 
predecesor, nos dijo que los Estados Unidos siempre 
envían a las Naciones Unidas a sus mejores hijos, 
y yo me permito decir que enustedtenemos el mejor. 

184. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Doy mis 
más expresivas gracias al representante de China 
por sus encomiásticas palabras. Haré todo cuanto esté 
a mi modesto alcance para tratar de mostrarme a la 
altura de los elogios que ha tenido a bien tributarme. 

185. Sr. AKA (Costa de Marfil) (traducido del fran- 
cés): Tenemos ante nosotros el informe del Secretario 
General del 3 de septiembre de 1965. La lectura de 
este documento aclara de un modo particularmente 
inquietante el desarrollo de ciertos acontecimientos 
ocurridps en Cachemira cuya sucesión hemos podido 
seguir en el curso de las últimas semanas. No sólo 
los comunicados de agencias de prensa, sino las de- 
claraciones de fuentes oficiales, confirman clara- 
mente, como se señala en el informe del Secretario 
GenerBl, el grado de gravedad a que se ha llegado en 
esta parte del mundo, en la que se realizan acciones 
militares en la tierra y en el aire cuya intensidad no 
es solamente la propia de una manifestacihn de ame- 
naza de la fuerza, prohibida ya por la Carta, sino del 
empleo innegable de la fuerza entre dos grandes 
naciones. 

186. Desde que se quebrantó la cesación del fuego 
en Cachemira nos han llegado multitud de cartas y 
de informaciones, de impugnaciones y acusaciones. 
Mi Gobierno, que atribuye un gran valor a la nego- 
ciación y a la necesidad de que todos los Estados 
Miembros arreglen sus controversias por medios 
pacíficos, desea subrayar una vez más la inutilidad 
y el carácter efímero de las soluciones obtenidas por 
la fuerza. En esta hora en la que corre la sangre en 
Cachemira y en que la muerte sorprende a los ino- 
centes en el horror de la guerra, mi Gobierno estima 
que el Consejo de Seguridad tiene el imperioso deber 
de hacer lo que ya ha hecho en otras circuntitancias 
para lograr la paz, y por eso se nos han dado instruc- 
ciones de unirnos a los autores del proyecto de reso- 
lución que el representante de Malasia ha presentado 
al Consejo. Esperamos que este proyecto de resolución 
sea aprobado. 

18’7. El PRESIDENTE (traducido del inglés): No ha- 
biendo otros miembros del Consejo de Seguridad en 
la lista de oradores, voy a hacer uso de la palabra 
en calidad de representante de los ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA. 

188. En nombre de mi Gobierno, apoyo sin reservas 
el proyecto de resolución presentado por Bolivia, 
Costa de Marfil, Jordania, Malasia, Países Bajos y 
Uruguay. Deseo felicitar a sus autores por haber 
preparado una resolución que representa, como se 
desprende del debate sostenido aquí esta tarde, el 
sentimiento dominante de los miembros del Consejo 
de Seguridad. 

189. Es patente que en esta reunión predomina un 
sentimiento de v:va preocupación por la paz en el 
subcontinente asiático, Los ecos de la lucha entre las 
fuerzas de la India y el Paquistán llegan a nosotros 
con creciente intensidad, Como ha señalado el Secre- 
tario General en su informe, tan claro y tan objetivo, 
se ha roto el cese del fuego y la línea de cesación del 

fuego en Jammu y Cachemira ha sidoobjetode graves 
violaciones. Personal armado, asi como unidades mi- 
litares de las fuerzas regulares de la India y el Pa- 
quistán han cruzado la línea de cesación del fuego 
establecida mediante acuerdo el 27 de julio de 1949. 
No voy a resumir los hechos, que han sido expuestos 
en el informe del Secretario General. Me limitaré a 
compartir su preocupación por la futura paz entre la 
India y el Paquistán. 

190. Los Estados Unidos y, como se ha puesto de 
manifiesto hoy aquí, todos los demás miembros del 
Consejo, han seguido estos acontecimientos con gran 
temor e inquietud. Desde el nacimiento de los Estados 
de la India y el Paquistán, mi Gobierno ha mantenido 
con sus respectivos Gobiernos estrechas relaciones 
de amistad, relaciones que deseamos, con toda since- 
ridad, continuar. El pueblo de los Estados Unidos tiene 
muchos vínculos basados en la amistad, en los inte- 
reses y fines comunes con los pueblos de la India y 
del Paquistán. Estos vínculos hallan su expresión no 
sólo en los amplios programas que mi Gobierno ha 
realizado y sigue realizando para contribuir al des- 
arrollo y a la seguridad de estos países, sino también 
en muchos intercambios y programas no guberna- 
mentales, en particular en las esferas de sanidad, 
educación y desarrollo económico. Nuestras estrechas 
relaciones con ambos países nos permiten conocer muy 
bien la complejidad del problema que constituye la 
raíz del confFicto actual, problema que se ha subrayado 
en los debates desarrollados hoy aquí, 

191. Pero nuestra tarea inmediata es hacer cesarun 
conflicto cuyo estallido, por desgracia, veníaprevién- 
dose desde comienzos del año 1965. Todos los aquí 
reunidos hoy - Gobiernos y personas - hemos ob- 
servado con temor cómo subía la temperatura enesta 
zona del subcontinente durante el pasado aiio+ El 
mundo entero respiró con alivio cuando, en junio, 
la peligrosísima crisis surgida en relación con el 
Rann de Kutch fue superada gracias a la prudencia 
política de los Gobiernos del Paquistán y de la India 
y a la hábil prestación de sus buenos oficios por parte 
del Gobierno del Reino Unido. Pero, por desgracia, 
esta tregua fue demasiado breve. 

192. El Secretario General, en su completo y bien 
preparado informe del 3 de septiembre, señala que 
desde principios de 1965 se ha registrado un aumento 
alarmante del número y de la importancia de los 
incidentes en la zona de la línea decesación del fuego 
en Cachemira - violaciones del acuerdo, firmado por 
representantes de ambos Gobiernos el 27 de julio de 
1949, por el que se estableció la línea de cesación 
del fuego. En junio, el Secretario General, con la 
perseverancia que le caracteriza, pudo, mediante una 
discreta persuasión, hallar una solución a la amena- 
zadora situación en la zona de Kargil, lo cual repre- 
senta una gran contribución a la causa de la paz y 
la seguridad internacionales, 

193. Como se señala en el informe del Secretario 
General, el número de incidentes creció de nuevo a 
primeros de agosto, No voy a enumerarlos, pues se 
consignan con los detalles necesarios, y, a mi juicio, 
de manera objetiva, en este informe y en la lista 
anotada presentada al Secretario General por el 
General Nimmo, Jefe del Grupo de Observadores 
Militares de las Naciones Unidas. 
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194. Como se indica en el informe, el Secretario 
General, desde primeros de agosto ha estado tratando 
de promover con perseverancia y por la vía de la 
discreción diplomatica, la restauración de la calma 
y la observancia de la cesación del fuego. En su in- 
forme al Consejo el Secretario General expone una 
serie de condiciones que considera indispensables 
para restablecer la cesación del fuego. En sus tele- 
gramas del 1 de septiembre al Presidente Ayub Khan 
y al Primer Ministro Shastri, en los que exhortaba 
a ambos dirigentes a respetar el acuerdo de cesación 
del fuego, el Secretario General expone tambiénestas 
condiciones. A juicio de mi Gobierno, son adecuadas 
y razonables y, de hecho, estin apoyadas por la de- 
manda de cesación del fuego que se fOrmUla en el 
proyecto de resolución. 

195. Quisiera señalar que la cooperación con 10s 
observadores militares, que es una de las propuestas 
del Secretario General, ha de significar plenalibertad 
de movimientos y de acceso para los observadores 
en el desempeño de sus funciones. Estas funciones 
son observar y comunicar toda violación de la cesa- 
ción del fuego y de la línea de cesación del fuego y 
vigilar el cumplimiento de la orden de cesación del 
fuego, Esta clara función de vigilancia de los obser- 
vadores militares se desprende del texto de la reso- 
lución de 13 de agosto de 1948 de la Comisión de las 
Naciones Unidas para la India y el Paquistán, cuya 
parte 1 constituyó la base de la cesacióndel fuego del 
I de enero de 1949 que, a su vez, fue sancionada por 
el Acuerdo de Karachi de 27 de julio de 1949, por el 
que se estableció la línea de cesación del fuego. El 
párrafo D de la parte 1 de dicha resolución dice así: 

“La Comisión, a su discreción y en cuanto le sea 
factible, designará observadores militares que, bajo 
la autoridad de la Comisión y con la cooperación 
de ambos Mandos, vigilarán la observancia de la 
orden de cesar el fuego.” 

196. Es evidente que todas las condiciones enume- 
radas por el Secretario General en SU llamamiento 
son requisitos previos indispensables para una ce- 
sación del fuego efectiva, que se reafirman en el 
proyecto de resolución presentado. 
197. Cuando el Secretario General hizo público su 
&mmnientO al Presidente Ayub Khan y al Primer Mi- 
nistro Shastri, yo inmediatamente anuncié, en nom- 
bre del Presidente Johnson, que mi Gobierno suscri- 
bía por entero dicho llamamiento. Estoy facultadopor 
el Presidente para reiterarlo hoy aquí. Es innegable 
que 10s últimos acontecimientos ocurridos en Cache- 
mira dan trigico testimonio de la necesidad impera- 
tiva de un cese del fuego inmediato, No creo necesario 
indicar, después de todo lo que se ha dicho hoy aquí, 
las desastrosas consecuencias que tendría una guerra 
entre la India y el Paquistán para los pueblos del 
subcontinente, y puede decirse que para el mundo 
entero. 

198. El mundo ha sido testigo del notable desarrollo 
económico y social de estos dos grandes países y de 
sus pueblos, y muchas de las naciones representadas 
en el Consejo han podido contribuir a este proceso 
de desarrollo, que debe proseguir, en condiciones de 
Paz, en interés de los habitantes de ambos países, 
Sería una inconcebible tragedia que estas grandes 
realizaciones, pasadas y presentes - y las futuras - 

se viesen anuladas por no poner fin a la presente 
lucha inmediata y definitivamente. Creo firmemente 
que el Consejo no puede menos de apoyar plenamente 
el llamamiento del Secretario General y el proyecto 
de resolución que acaba de presentar el representante 
de Malasia en nombre de los representantes y de las 
naciones que participaron en la preparación de su 
texto. 

199. Por otra parte, mi Gobierno estima que es de 
suma importancia para la causa de la paz mundial 
y ciertamente para la causa de la Carta, en la que se 
consagran estos nobles principios, que el Consejo de 
Seguridad sancione con toda su autoridad estos graves 
llamamientos. Confiamos f+n que las partes interesa- 
das oirán nue,stras voces y evitar& la catástrofe que 
les amenaza, Si no lo hacen, el precio que habrían 
de pagar, ellas y el mundo, rebasaría todoslos cálcu- 
los que cualquiera de nosotros pueda hacer, 

200. Sr. PARTHASARA,THI (India) (traducido del in- 
glés): Ya he expuesto la posición de mi Gobierno con 
respecto a esta nueva agresión de Paquistán contra 
el Estado indio de Jammu y Cachemira, y he señalado 
la paciencia de que mi Gobierno hadado pruebas y las 
medidas de legítima defensa que nos hemos visto obli- 
gados a adoptar. 

201. El Consejo no parece estar abordando la simple 
cuestión de la agresihn. Está examinando un proyecto 
de resolución patrocinado por Bolivia, Costa de Mar- 
fil, Jordania, Malasia, Países Bajos y Uruguay. Aca- 
bamos de conocer ese proyecto de resolución. Natu- 
ralmente, no hemos tenido tiempo de estudiarlo o de 
remitirlo a nuestro Gobierno para recibir instruccio- 
nes. El Consejo comprenderá que yo no puedo indicar 
las reacciones de mi Gobierno. No obstante, quisiera 
hacer unas observaciones de carácter general. 

202. La cesación del fuego es un objetivo muy desea- 
ble, pero sólo puede lograrse una vez que el Paquis- 
tán haya sido condenado como agresor y que el Con- 
sejo haya instado al Gobierno del Paquistán a retirar 
sus tropas, vayan o no de uniforme, del Estado indio 
de Jammu y Cachemira, Sólo así será posible una 
cesación del fuego duradera. 

203. A. este respecto, lo mejor que puedo hacer es 
dar lectura al textoy del mensaje enviado hoy, 4 de 
septiembre, por el Primer Ministro de mi país al 
Secretario General: 

“Tengo el honor de acusar recibo de su mensaje 
recibido el 2 de septiembre. 

t’A.precio los motivos que le indujeron a dirigir un 
llamamiento a mi país y al Paquistán. Nuestro Re- 
presentante Permanente en Nueva York ha estado en 
contacto frecuente con usted y le ha mantenido al 
corriente de la evolución de la situación, desde el 5 
de agosto, No dudo de que, sobre la base de toda la 
observación que le han enviado los observadores de 
las Naciones Unidas en Cachemira y de su propia 
evaluación de la situación, resulta evidente que la 
causa principal de la actual peligrosa situación es- 
triba en la infiltración en masa de personal armado 
procedente del Paquistán, bien organizado y adies- 
trado en actos de sabotaje y de guerra subversiva, 
en una operación que ha sido íntegramente concebi- 

?/ Mstribuido ulteriormente con la signatura S/6672. 
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da, proyectada y ejecutada por el Paquistán. Los 
hombres que se han infiltrado son, en realidad, 
miembros de las fuerzas armadas del Paquistán. 
Esas infiltraciones continúan. La acción así em- 
prendida por el Paquistán constituye una patente 
violación de la Carta de las Naciones Unidas y del 
Acuerdo de Cesación del Fuego, y va en contra de 
todos los principios del derecho internacional y del 
código que rige las relaciones de la buenavecindad. 
Para hacer frente a esa invasión apenas velada, el 
Gobierno de la India, al tiempo que ha dado muestras 
de la mhxima paciencia, se ha visto obligado a 
emprender una accibn militar preventiva. 

“En su mensaje, usted nos exhortó, en pro de la 
paz, a que expresáramos nuestra intención de res- 
petar el Acuerdo de Cesacion del Fuego, insistiendo 
en que debían cesar los cruces de la Línea de Ce- 
sación del Fuego por parte del personal armado 
estacionado a ambos lados de la misma y que debía 
ponerse tér.mino a todo tiroteo a través de la Línea 
de Cesación del Fuego de uno y otro lado. Si bien 
aprecio los motivos de su llamamiento, tengo que 
señalar que los términos de su mensaje son de índo- 
le tal que podrían dar la impresión de que somos 
responsables, en igualdad de condiciones con el 
Paquistán, de los peligrosos hechos que hanocurri- 
do. A menos que su mensaje sea interpretado dentro 
del contexto real de la situación tal como se ha 
desarrollado, tiende a equiparar la postura de la 
India con la del Paquistán, cuando los hechos no 10 
justifican. Más afin, me parece que su mensaje tiene 
que ser interpretado junto con el informe que usted 
envió a los miembros del Consejo de Seguridad. 

“Deseo aprovechar la oportunidad para exponerle 
los hechos más destacados. Desde el 5 de agosto 
varios miles de hombres infiltrados desde el Pa- 
quistán y desde la parte de Cachemira ocupada por 
el Paquistán han cruzado la Línea de Cesación del 
Fuego. Esos hombres llegaron disfrazados de civi- 
les y muy bien armados con armas modernas, equipo 
de transmisiones y grandes cantidades de municio- 
nes, pertrechos y explosivos. Del interrogatorio a 
que se sometió a los que capturamos, muchos de los 
cuales son oficiales del Ejército del Paquistán, se 
sabe ahora que en mayo de 1965 se instaló un cuartel 
general en Murree (Paquistán occidental), bajo el 
mando del General Akhtar Husain Malik, Jefe de la 
12a. División del Ejército paquistano. Esta instala- 
ción se conoce con el nombre de cuartel general de 
la “Gibraltar Forte”. Se los había instruido para 
destruir puentes y carreteras principales, atacar 
puestos de policía, depósitos de abastecimiento, 
cuarteles generales e instalaciones importantes del 
ejército, ocasionar bajas en las fuerzas indias y 
atacar a las personalidades más destacadas de 
Jammu y Cachemira, Las declaraciones de los pri- 
sioneros así como la índole y tipo de las armas que 
llevaban los infiltrados, capturadas engrancantidad 
por nosotros, que llevan las marcas de las fábricas 
de material de guerra del Paquistán, prueban sin 
lugar a dudas que los infiltrados fueron armados y 
equipados por el Gobierno del Paquistán y operaban 
conforme a sus instrucciones. 

“Sin embargo, el Paquistán ha negado tener cono- 
cimiento alguno de esas infiltraciones armadas e 
insiste en sostener que se trata de una revuelta 

interna en Cachemira, revuelta que no existe y que 
no ha sido advertida por los observadores extran- 
jeros independientes, Desde el envío de sumensaje, 
la situación se ha agravado aún más por cuanto dos 
regimientos de tanques y aviones apoyados por tro- 
pas paquistanas que alcanzaban los efectivos de una 
brigada lanzaron un ataque en masa a través de la 
Línea de Cesación del Fuego y las fronteras inter- 
nacionales entre el Estado indio de Jammu y Cache- 
mira y el Paquistán occidental. El ataque que es de 
grandes proporciones va dirigido contra nuestras 
posiciones clave desde las que se controlan nuestras 
líneas de comunicaciones. Incluso por propia admi- 
sibn, como lo indicó la transmisión radiofónica 
hecha por el Presidente Ayub Khan el 1 de septiem- 
bre, las fuerzas paquistanas han acudido en socorro 
de los infiltrados a quienes el Paquistán ha dado en 
llamar Yuchadores por la libertad”. No han inten- 
tado fingir que se trata de alguna acción defensiva; 
el ataque paquistano constituye claramente una agre- 
sibn. El ataque paquistano va acompañado de la 
táctica habitual a que recurre todo agresor, es de- 
cir, el bombardeo sin distinciones de la población 
civil, En una incursibn a8rea de bombardeo efeo- 
tuada el 2 de septiembre, las fuerzas aéreas del 
Paquistán dieron muerte a cincuenta civiles e hi- 
rieron a igual número de personas, aparte de bom- 
bardear una mezquita. Tenemos que hacer frente a 
la situación que crea esta última agresión del Pa- 
quistán. 

Wn su mensaje, señor Secretario General, usted 
mismo reconoce que para restablecer el alto el fuego 
sería fundamental poner tétimino al cruce de la Línea 
de Cesación del Fuego por parte de personal armado. 
Según he indicado anteriormente, la causa esencial 
de la presente situación peligrosa estriba en las 
infiltraciones en masa de personal armado paquis- 
tano. Puesto que el Gobierno del Paquistán niega 
ser responsable de las infiltraciones armadas, el 
llamamiento que dirigió usted al Paquistán, en 10 
que se refiere a esas infiltraciones armadas, diff- 
cilmente puede producir resultados y subsistirá 
la causa esencial de esta perturbación. 

“La India es un país amante de la paz. No nos 
sentimos inclinados ni nos interesa desviarnos de 
la senda de la paz y el progreso económico para 
elegir el camino del conflicto militar. No obstante, 
el Paquistán, al infiltrar personal armado en gran 
número a través de la Línea de Cesacióndel Fuego, 
ha dado lugar a una situación en la que no contamos 
con más opción que defendernos y adoptar las me- 
didas preventivas que podamos considerar necesa- 
rias. Al tomar esas medidas preventivas, en algunos 
sectores nos hemos visto obligados a cruzar la Lí- 
nea de Cesación del Fuego con objeto de prevenir 
efectivamente nuevas infiltraciones. Se trata de una 
cuestión de gran importancia para nosotros. 

“Por lo que respecta al Acuerdo de Cesación del 
Fuego, usted sabe perfectamente que hemos respe- 
tado la Línea de Cesación del Fuego durante todos 
estos años, aun cuando el Paquistán ha dado mues- 
tras de escaso aprecio por la misma. Durante los 
dos últimos añas, el General Nimmo, JefedelGrupo 
de Observadores Militares, ha formulado propues- 
tas para una reunión entre los representantes de la 
India y el Paquistán con miras a garantizar el cum- 
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plimiento del A.cuerdo de Cesacihn ‘del Fuego y a 
evitar su violación desde el lado paquistano por 
personal civil armado, En todo momento aceptamos 
esas propuestas, pero el Paquistán o bien las ha 
rechazado o bien las ha dejado sin respuestas. En 
julio de 1964 ofrecimos llegar a un acuerdo entre 
caballeros con el Paquistán para garantizar la tran- 
quilidad a lo largo de la Línea deCesaciBn del Fue- 
go. En un principio el Paquistk aceptó una reunión 
y los representantes dela India y el Paquistán debían 
reunirse en Karachi el 2 de noviembre de 1964. Sin 
embargo, en la víspera del día en que debía cele- 
brarse la reunión, el Paquistán la aplazó unilate- 
ralmente y, desde entonces, no ha propuesto nueva 
fecha. 

“La conducta internacional del Paquistánpresenta 
características tales que no pueden ignorarse al 
examinar su llamamiento, Debe recordarse que en 
1947-48 el Paquistán emprendió acciones análogas 
a la presente y persistió en negar su complicidad 
durante varios meses hasta que ya no pudo ocultarse 
por más tiempo la verdad y no le quedó más reme- 
dio que admitir ante la Comisión de las Naciones 
Unidas para la India y el Paquistán, en julio de 1948, 
que fuerzas paquistanas habían combatido en Cache- 
mira durante varios meses. Las Naciones Unidas 
parecen haber olvidado este acto de agresión del 
Paquistan, pero nosotros seguimos recordándolo, y 
el Paquistán sigue ocupando por la fuerza dos quin- 
tas partes de nuestro Estado de Jammu y Cache- 
mira, 

Tomo usted sabe, en abril del corriente año el 
Paquistan lanzó un ataque militar contra nuestro 
territorio en el Rann de Kutch, caso claro de uso de 
la fuerza para la afirmación de sus reivindicacio- 
nes, prohibido por la Carta de las Naciones Unidas, 
la Declaración de Bandung, la Carta de la Organi- 
zación de la Unidad Africana, la Declaración de El 
Cairo y muchas otras declaraciones internacionales 
de nuestros días, Pese a dicha provocación, mos- 
tramos indulgencia y llegamos a un acuerdo con el 
Paquistán el 30 de junio de 1965 para el arreglo 
pacífico de la cuestión fronteriza. Ambas partes en 
el acuerdo expresaron solemnemente la esperanza 
de que con Bl se podrfan mejorar las relaciones en- 
tre la India y el Paquistán y aliviar la tirantez 
existente entre los dos países, No obstante, ahora 
es evidente que, incluso en el mismo momento en 
que el Paquistán ponía su firma en el A.cuerdo, ya 
estaba planeando y organizando las infiltraciones 
armadas en masa a través de la Linea de Cesación 
del Fuego en Jammu y Cachemira, y que incluso 
antes de que se hubiese secado la tinta de ese Acuer- 
do, el Paquistán lanzó a miles de infiltrados arma- 
dos a través de la Lfnea de Cesación del Fuego, No 
cabe esperar que dejemos que el Paquistán viole 
la Línea de Cesación del Fuego y nos ataque a vo- 
luntad, y no podemos pasar de un acuerdo de cesa- 
ción del fuego a otro sin contar con la seguridad de 
que el Paquistán no repetirá sus actos de violación 
y agresión en el futuro. 

“No cabe más nombre que el de agresión para las 
infiltraciones paquistanas en masa a través de la 
Línea de Cesación del Fuego y de la frontera inter- 
nacional entre Jammu y Cachemira y el Paquistán 
occidental, y para el ataque militar que el Paquis- 

tán ha lanzado contra nuestro territorio. Esa agre- 
sión nos impone, como Estado soberano, el deber 
y el derecho de defendernos. 

“En resumen, he aprovechado la oportunidad para 
poner en su conocimiento todos los aspectos de la 
compleja y peligrosa situación a que han dado lugar 
las acciones paquistanas. A usted y al alto cargo 
que desempeña con tanta distinción debemos el no 
dejarle duda alguna en cuanto a nuestra posición, 
Señor Secretario General, usted ha hecho un llama- 
miento en pro de la paz y apreciamos enormemente 
su ansiedad y la sinceridad de sus esfuerzos, La 
India ha estado siempre firmemente en favor de la 
paz y no es menester reiterar nuestra posición. En 
cambio, lo que sí es fundamental en este momento 
es que el Paquistán se comprometa, de ahora en 
adelante, a poner término a la infiltración a través 
de la Línea de Cesación del Fuego y a retirar a los 
infiltrados y a sus fuerzas armadas del lado indio 
de esa Línea y de la frontera internacional entre 
Jammu y Cachemira y el Paquistánoccidental. Ade- 
más, debemos quedar convencidos de que, en lo 
futuro, no se repetirá esa situación. Estos tienen 
que ser los puntos de partida de cualesquiera me- 
didas destinadas al restablecimiento de la paz, por 
la que usted, en calidad de Secretario General de 
las Naciones Unidas, está desplegando sus esfuer- 
zos, Confío en que, ante todo, se cerciorará de que 
el Paquistán está dispuesto a comprometerse a re- 
tirar no sólo sus fuerzas armadas, sino tambiénlos 
infiltrados, y a evitar nuevas infiltraciones. En 
realidad, creemos que éste es el supuesto básico 
en que se basa su llamamiento.” 

204. En el párrafo 9 del informe del Secretario Ge- 
neral [S/6651] se dice lo siguiente: 

“No he obtenido del Gobierno del Paquistán segu- 
ridad alguna de que se respetarán desde ahora la 
cesación del fuego y la línea de cesación del fuego, 
ni de que se esté tratando de hacer que vuelvan a 
prevalecer las condiciones normales a lo largo de 
la línea. It 

205. ¿Por qué no ha dado el Paquistán seguridad 
alguna? Porque ese país no tiene el menor propósito 
de poner fin a su agresión contra el Estado indio de 
Jammu y Cachemira. En realidad, el Paquistán ha 
negado toda responsabilidad en cuanto al envío de 
tropas armadas a través de la línea de cesación del 
fuego. Como ha señalado el Primer Ministro de mi 
país en una alocución transmitida por radio ala nación 
en el día de ayer, 3 de septiembre: 

“El Gobierno paquistano ha tratado de crear un 
mito, y este mito ha sido reiterado en el discurso 
del Presidente Ayub Khan radiado el 1 de septiem- 
bre, a saber, que los elementos infiltrados son 
combatientes por la libertad y que hay una revuelta 
interna en Cachemira.” 

206. Incluso hoy, 4 de septiembre, ni el representante 
del Paquistán ni el Gobierno del Paquistán han admi- 
tido ser responsables del envío de tropas armadas 
sin uniforme militar a través de la línea de cesación 
del fuego, 
207. En el párrafo 15 del informe del Secretario 
General se enumeran cinco condioiones necesarias 
para conseguir “la reanudación de la cesación del 
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fuego y el retorno a las condiciones normales a lo 
largo de la línea de cesación del fuego”. Una de estas 
condiciones, que figura en el apartado Q, es la si- 
guiente: 

VIDisposiciÓn de parte del Gobierno del Paquistán 
de adoptar medidas eficaces para evitar que hom- 
bres armados, vayan o no de uniforme, crucen la 
la línea de cesación del fuego, por el lado de Pa- 
quistán.” 

Otra de las condiciones es la retirada del personal 
armado, ¿$ué garantías puede dar el Consejo de que 
el Paquistán, aun cuando se comprometiera a respe- 
tar el acuerdo de cesación del fuego y la línea de 
cesación del fuego, tomará medidas efectivas para 
retirar a todo el personal armado vestido de paisano 
que recientemente penetró en el Estado indio de 
Jammu y Cachemira? ¿Ha dado garantías el Gobierno 
del Paquistán? Si las ha dado, Lcuáles son las moda- 
lidades de la retirada del personal armado sin uni- 
forme? 

208. En un discurso transmitido por radio ala nacibn 
ayer, el Primer Ministro de mi pafs dijo: 

“Nos enfrentamos con un regimen que no cree en 
la libertad, en la democracia y en la paz como 
nosotros creemos,t’ 

Y cito de nuevo al Primer Ministro: 

“En el acuerdo concertado entre la India y el Pa- 
quistdn en relacibn con la frontera Gujarat-Paquis- 
tan occidental, firmado el 30 de junio de 1965, 
Paquistán expresb solemnemente la esperanza de 
que el acuerdo permitirfa mejorar las relaciones 
y disminuir la tirantez entre la Indiayel Paquistán. 

“El mundo se escandalizar& al saber que en el 
momento en que se firmaba este acuerdo, el Paquis- 
tán tenla ya trazado un plan de infiltración armada 
en Cachemira y estaba preparando a sus hombres 
en Murree para unas operaciones que se realiza- 
rfan apenas un mes después, fresca todavfa la tinta 
del acuerdo del 30 de junio. Este comportamiento 
es bastante elocuente.” 

209. Es la hostilidad congénita de los diferentes re- 
gi’menes de Paquistan contra la India la que les dicta 
su política. Si los gobernantes del Paquistán estuvie- 
sen dispuestos a vivir en paz con la India hallarfan 
en el Gobierno y el pueblo de lalndia una actitud pro- 
picia, 

210. El Consejo habla hoy de una cesación del fuego. 
El Secretario General ha pedido la cesación del fuego. 
¿He de recordar al Consejo que la India ha ofrecido 
repetidas veces un “pacto de no-beligerancia” al 
PaquistBn? Esta oferta ha sido desdeñada siempre. 

211. Para salir de la presente situacibn es impres- 
cindible: primero, que el Paquistãn dé una garantfa 
aceptable de que cesaran inmediatamente las infil- 
traciones a través de la lfnea de cesaoián del fuego 
y de que los elementos infiltrados y las fuerzas ar- 
madas del PaquistBn se retirarán del lado indio de la 
lfnea de cesaciãn del fuego y de la frontera interna- 
cional entre el Estado indio de Jammu y Cachemira 
y el PaquistQn occidental; y , segundo, una garanth 
aceptable de que tal situacibn no volverfi a producirse. 
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212, Estos son los puntos de partida de toda medida 
encaminada al restablecimiento de la paz. 

213. SegCm tengo entendido, hasta ahora el Paquistãn 
no ha respondido al llamamiento hecho por el Secre-’ 
tario General el 1 de septiembre. En ausenciade res- 
puesta del Paquistán, y en ausencia de las seguridades 
pedidas anteriormente por el Secretario General, pa- 
rece prematuro que el Consejo proceda a examinar el 
proyecto de resoluci6n. Por lo que respecta a mi 
delegaci&, la respuesta del Primer Ministro de mi 
pafs al llamamiento del Secretario General - ala que 
acabo de dar lectura - es expresibn de nuestra acti- 
tud con respecto a todo llamamiento en favor de la 
cesaciõn del fuego. 

214. Sr. Amjad AL1 (Paquistán) (traducido del in- 
gl&): Espero haber sido bien comprendido por los 
miembros del Consejo cuando he dicho, en esta misma 
sesibn, que todavfa no tenía instrucciones de mi Go- 
bierno y por consiguiente no podh hacer declaracibn 
alguna, en su nombre. Las observaciones que formul6 
no tenían otro objeto que el de recordar a todos que 
las alegaciones del representante de la India podfan 
refutarse muy bien con hechos. En consecuencia, me 
sorprende bastante que en el preámbulo del proyecto 
de resolucibn de las seis Potencias se diga que el 
Consejo de Seguridad ha i’ofdo las declaraciones de 
los representantes de la India y del Paquistgn”. 

215. El representante de la India ha hecho su de- 
claraci6n con arreglo a las instrucciones de su Go- 
bierno; yo no he hecho tal declaraci6n. No cabe poner 
en pie de igualdad a estasdos declaraciones. Por con- 
siguiente, el Consejo ha de considerar si el texto del 
citado preimbulo es oportuno yI lo que es más impor- 
tante, si será de alguna utilidad que elconsejo adopte 
una resolucibn sin oir a una de las partes. 

216. Yo no he estudiado el proyecto de resolución, 
~610 le he dado una r&pida lectura. Lamento observar 
que no se hace en Bl la menor referencia a la base 
de la cesaciõn del fuego que se estableció en Cache- 
mira en 1949, la base de la desmilitarizaci6n y del 
plebiscito. Esta omisián, por sf misma, puede ser 
gravemente perjudicial para la posicibn de la parte 
que se esfuerza por aplicar las resoluciones de las 
Naciones Unidas. 

217. A reserva de las instrucciones de mi Gobierno, 
yo me pregunto cómo, sin pruebas de que el Consejo 
de Seguridad tenga el propbsito de dedicarse seria- 
mente a tratar de resolver la controversia de Cache- 
mira conarreglo a los deseos del pueblo de Cachemira, 
segdn le han prometido las Naciones Unidas, un lla- 
mamiento del Consejo de Seguridad podrá restablecer, 
de manera efectiva y convincente, esa paz que todos 
deseamos, 

218. El PRESIDENTE (traducido del ingl6s): No hay 
otros representantes que deseen hacer uso de la pa- 
labra. Por consiguiente, si no se oponen objeciones, 
dado que los autores del proyecto de resoluciõn que 
examinamos han pedido una votaci6n inmediata, voy a 
someter a votaci6n el proyecto de resoluci6n [5/6657]. 

Se procede a una votación a mano alzada. 

Queda aprobado por untiimidad elproyectode reso- 
luciónb/. 

6/ Vhe resolución 209 (1965). 



219. Sr. SEYDOUX (Francia) (traducido delfxank): 
Señor Presidente, disculpándome por hacer uso de la 
palabra a una hora tan avanzada, no puedo dejar de 
expresarle los sentimientos de viva satisfaccidn con 
que la delegación francesa le ve hoy tomar asiento, 
por primera vez, a la cabeza de la delegación de los 
Estados Unidos, No cabe duda de que al Consejo le 
ser$n sumamente titiles las cualidades de que tantas 
pruebas ha dado usted a lo largo de una carrera de 
excepcional brillantez, 

220. La delegación francesa ha votado en favor del 
proyecto de resolución que el Consejo acaba de apro- 
bar porque este texto, presentado por Bolivia, Costa 
de Marfil, Jordania, Malasia, PaTses Bajos y Uruguay, 
responde a las exigencias inmediatas de una situación 
que nos preocupa a todos. Todos deseamos que cesen 
los combates, que en lo sucesivo se respete estricta- 
mente la linea de cesación del fuego, que-no se pongan 
trabas al cometido de los observadores de las Nacio- 
nes Unidas y que el Secretario General,cuyos pacien- 
tes esfuerzos desde el comienzo de la crisis merecen 
nuestro reconocimiento, continde siguiendo el curso de 
los acontecimientos para informarnos al respecto. 

221. La delegaci6n francesa tiene muy presente que 
sólo se trata de medidas de urgencia, que el problema 
de las causas profundas de la crisis actual sigue en 
pie, Pero dado que en Cachemira hay derramamiento 
de sangre y que la prolongación de las hostilidades 
pondrra en grave peligro la paz en todauna regidn del 
mundo, estas medidas de urgencia constituyen unos 
preliminares indispensables del examen más funda- 
mental que el Consejo decidir6 emprender despu&. 

222. AsT pues, a nuestro juicio, la resolución apxo- 
bada hoy no prejuzga en modo alguno’ la actitud 
futura con respecto a las posiciones contradictorias 
de la India y del Paquistán en cuanto a la verdadera 
naturaleza del presente conflicto. 

223. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Agxa- 
dezco al representante de Prancia las cordiales y 
generosas palabras que ha tenido para mfO Serã un 
placer gozar de su colaboración. Doy ahoxalapalabra 
al representante de Malasia, que tanto ha contribuido 
a la formulaci6n de la resolución que se acaba de 
aprobar por unanimidad. 

224. Sr, RAMANI (Malasia) (traducido del ingl6s): 
No es frecuente que uno de los autoresde un proyecto 
de resolución desee explicar su voto, pero, siustedes 
me lo permiten, quisiera hacer unas breves observa- 
ciones acexca de lo manifestado por el representante 
del Paquist& con respecto a los erxoxes,matexiales 
que, a juicio suyo, se hablan deslizado en esta reso- 
luci6n. 

225, En el segundo pkafo del pxe&mbulo se hace 
constar que el Consejo ha ofdo las declaraciones de 

los representantes de la India y del PaquistEin, y al 
representante de este Gltimo pai’s le extrañó que hu- 
bi6semos empleado el plural. Pero yo quisiera xe- 
cordaxle que lo tínico que hacemos constar es que 
hemos oido la declaración que ha hecho el represen- 
tante del PaquistBn. En ella ha dicho que se xesex- 
vaba el derecho de hacer m& adelante una declaxa- 
ción mãs extensa sobre las posiciones capitales en el 
contexto poli’tico del conflicto entre la India y el 
Paquistán. También ha dicho que rechazaba todo 
cuanto habfa dicho el representante de la India. Sin 
intencibn de ofender al representante de la India o al 
del Paquistan, he de hacer observar que lo que dijo 
el primero no guardaba mgs relación con’estaresolu- 
ción que lo que no dijo el segundo. Ambos trataron de 
los hechos de la situaci6m Mientras no oigamos a1 
representante de la India o al representante del 
Paquistan negar los hechos tal como han sidoexpues- 
tos detalladamente en el informe delSecretario Gene- 
ral, el proyecto de resolución que hemos presentado 
y que ha sido aprobado por unanimidad descansa so-’ 
bre unas bases tan sblidas como las de cualquier otra 
xesoluci6n 

226. El PRESIDENTE (traducido del inglés) Doy la 
palabra al representante de Jordania, que ha paxtici- 
pado muy activamente en la preparación de la xeso- 
lución junto con sus colegas, y a quien todos damos 
las gracias por su excelente contxibuci6n. 

227. Sr. RIFA’1 (Jordania) (traducido del ingl6s): Yo 
también quisiera hacer referencia a la observación 
del representante del Paquistin acerca del segundo 
párrafo del pxefimbulo. Mi delegación toma buena 
nota de la misma. Como se hará constar en las actas 
oficiales del presente debate, el asunto no requiere 
mãs explicación. 

228. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Hemos 
completado nuestro trabajo de hoy, Quieroaprovechar 
esta ocasión para dar las gracias a los miembros del 
Consejo de Seguridad por haber colaborado conmigo, 
un recién llegado .que ocupa la Presidencia, facilitando 
mi tarea. Tambi6n quisiera expresar mi gratitud a 
los representantes de la India y del PaquistBn por su 
colaboracibn. 

229. Nos resta fijar la fecha de la px6xima sesión 
del Consejo. La resolución que acabamos de adoptar 
pide al Secretario General que informe al Consejo 
sobre su cumplimiento dentro de tres dfas. Por con- 
siguiente sugiero, si no hay objeciones, que celebre- 
mos nuestra próxima xeunibn, el mifkcoles, 8 de 
septiembre de 1965, a las 15 horas, en la inteligencia 
de que el Consejo podrá ser convocado antes de esa 
fecha si las circunstancias asf lo requieren. 

Asf queda acordado. 

Se levanta la sesión a las 19.45 horas. 
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